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Allgemeine Hinweise:
Wir empfehlen Ihnen, vor der ersten Verwendung des Produktes, die Gebrauchsanweisung genau durchzulesen
und diese mit der Verpackung aufzubewahren, falls Sie sie zu einem spéteren Zeitpunkt benétigen.

Bitte beachten Sie
«  Seien Sie sich stets der Aufsichtspflicht gegentiber Ihrem Kind bewusst.
Vor dem Offnen des Batteriefachs, das Produkt sorgfiltig trocknen.
Das Produkt im nassen Zustand nicht in der Néhe von Stromquellen oder Elektrogeraten ablegen.
Beachten Sie die Anweisungen sorgfaltig, damit wahrend des Spielens keine Probleme auftreten und das
Produkt lange funktioniert.
«  Verwenden sie nur Originalzubeh6r, um die Funktionalitdt des Produktes zu gewdéhrleisten.
« Das Spielzeug darf nur von Eltern zusammengebaut und gereinigt werden.
«  Der Wasserstrahl ist nicht auf Menschen, andere Lebewesen oder auf elektrische Geréte zu zielen.

Nur fur Puppen geeignet.
Flasche vor Gebrauch griindlich ausspiilen. Bitte nur Wasser einfillen. Nach Gebrauch vollstandig entleeren
und austrocknen lassen.

«  Bitte den Artikel regelmaBig auf Beschadigungen kontrollieren und gegebenenfalls ersetzen. Den
beschédigten Artikel auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Hinweis iiber Batterien/Akkus
«  Furvolle Leistungsfahigkeit und maximale Betriebszeit des Produkts empfehlen wir die Nutzung von Alkali-
Mangan (,Alkaline”) Batterien.
Setzen Sie nur den empfohlenen Batterietyp ein.
Der Batteriewechsel ist von Erwachsenen durchzufihren.
Setzen Sie die Batterien mit korrekter Polung (+ und -) ein.
Verwenden Sie keine unterschiedlichen Batterietypen oder alte und neue Batterien gleichzeitig.
Anschlussklemmen dirfen nicht kurzgeschlossen werden.
Wenn das Spielzeug ldngere Zeit nicht benutzt wird, schieben Sie den Schalter auf die ,OFF” Position, um die
Batterie-Lebensdauer zu erhéhen. Wir empfehlen auBerdem, die Batterien zu entfernen, um ein Auslaufen
und eine Beschadigung des Produkts zu vermeiden.
«  Verwenden Sie keinesfalls Akkus und herkémmliche Batterien gleichzeitig.
« Versuchen Sie nicht, Batterien wiederaufzuladen.
« Leere Batterien sind aus dem Spielzeug zu entnehmen und gehéren in die entsprechende Sondermiill-
Sammlung.
«  Sollte etwas Feuchtigkeit in das Batteriefach eingedrungen sein, bitte mit einem Tuch trocknen.
«  Akkus mussen fiir den Ladevorgang aus dem Spielzeug entfernt werden.
« Das Wiederaufladen von Akkus darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen durchgefiihrt werden.
« Batterien nicht ins Feuer werfen , da sie auslaufen oder explodieren kénnen.
«  Vergewissern Sie sich, dass das Batteriefach sicher und dicht verschlossen ist, bevor Sie es Ihrem Kind zum
Spielen geben.
«  Bitte achten Sie dabei darauf, dass weder in die Elektronik noch in das Batteriefach Feuchtigkeit eindringt.

Batteriehinweis

Da uns die Sicherheit unserer Kunden ein besonderes Anliegen ist, mochten wir Sie darauf hinweisen, dass dieser
Artikel batteriebetrieben ist.

Bitte den Artikel regelméBig auf Beschadigungen kontrollieren und gegebenenfalls ersetzen. Den beschadigten
Artikel auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Stellen Sie immer sicher, dass die Batterien nicht
zugénglich sind und somit verschluckt oder eingeatmet werden kénnen. Dies kann unter anderem passieren,
wenn das Batteriefach nicht korrekt verschraubt wurde oder defekt ist. Bitte den Batteriedeckel immer sorgféltig
festschrauben. Batterien, kénnen schwere innere Verletzungen verursachen. In diesem Fall ist eine sofortige
arztliche Behandlung erforderlich!

Batterien immer von Kindern fernhalten.

ACHTUNG! Entsorgen Sie leere Batterien sofort. Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern. Wenn
Sie den Verdacht haben, dass die Batterien verschluckt oder auf anderem Wege in den Kérper gelangt sind, suchen
Sie unverziiglich medizinische Hilfe auf.

Vorbereitung:
Ein Erwachsener muss die Batterien folgendermaBen einlegen:
1. Mit einem Schraubenzieher den Deckel des Batteriefaches entfernen.
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2. 2x1.5VLR44 (AG13) Batterien einlegen. Achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung der Pole.
3. Verschrauben Sie den Deckel des Batteriefaches wieder sorgfaltig.

Funktion

Wasser fiittern

Um mit der Flasche Wasser zu fittern, diese bitte mit klarem Leitungswasser wie folgt befiillen.

Die Kappe (Messbecher) abnehmen und die Trinkspitze abschrauben. Die Kappe (Messbecher) mit klarem
Leitungswasser bis zur Markierung ,max"” befiillen. Dieses vorsichtig in die Flasche fiillen und die Kappe mit

der Spitze auf die Flasche drehen und festziehen. AnschlieBend die BABY born Puppe in den Arm legen und

die Flaschenspitze vorsichtig so tief wie méglich in den Mund einschieben. Durch leichtes kurzes Driicken der
Flaschenseite kann jetzt der Puppe wohldosiert immer wieder eine kleine Menge Wasser gefiittert werden. Sobald
BABY born genug getrunken hat, wird das Wasser aus dem Mund laufen. Dann bitte sofort aufhéren zu fiittern.
Jetzt kann BABY born weinen oder aufs Topfchen gehen. AnschlieBend kann wieder erneut gefiittert werden. Mit
einer Flaschenfillung kann BABY born mehrmals gefiittert werden. Bitte die Flasche bei Nichtgebrauch entleeren
und gut trocknen, um Verunreinigungen zu vermeiden.

Achtung! Die komplette Flasche mit dem Soundmodul ni Is | lett unter Wasser halten oder gar
untertauchen.

Brei fiittern - BABY born mit Fiitterfunktion
Bitte unbedingt vor dem Breifiittern priifen, ob diese BABY born gefuttert werden darf. Hierfiir die
Bedienungsanleitung der BABY born Puppe beachten.

(Achtung! Nicht fiir BABY born Sister oder BABY born Brother)

Um mit der Flasche Brei zu fiittern bitte die folgenden A i befolg

Die Kappe (Messbecher) abnehmen und die Léffelspitze abschrauben. Die Kappe (Messbecher) bis zur
Markierung ,12ml” mit klarem Leitungswasser befiillen. 1 Breitiitchen (nicht im Lieferumfang enthalten) 6ffnen
und den kompletten Inhalt einfiillen. Solange riihren, bis keine Klimpchen mehr zu sehen sind. Der Inhalt der
Kappe (Messbecher) kann nun vorsichtig in die Flasche eingefiillt werden. Jetzt die Spitze mit dem Loffel fest
aufschrauben. AnschlieBend die BABY born Puppe in den Arm legen und die Léffelspitze nach unten im Mund
von BABY born platzieren. Durch leichtes, kurzes Driicken der Flaschenseite kann nun der Puppe wohldosiert
immer wieder eine kleine Menge Brei gefiittert werden. Bei zu viel Brei kann dieser nicht in die Puppe laufen
und verschlieBt das Mundloch und lauft somit aus dem Mund. In diesem Fall bitte BABY born leicht schiitteln,
sodass sich die Luftblase hinter der Verstopfung I6st und der Brei wieder weiter nach unten laufen kann. Sobald
BABY born genug gegessen hat, wird der Brei aus dem Mund laufen. Dann bitte sofort aufhoren zu futtern. Jetzt
kann BABY born (Nicht fiir Sister oder Brother) aufs Topfchen gehen. AnschlieBend kann wieder erneut gefiittert
werden. Mit einer Flaschenfullung kann BABY born mit Fiitterfunktion maximal 2mal gefiittert werden. Bitte die
Flasche nach dem Breifiittern entleeren, sdubern und gut trocknen, um Verunreinigungen zu vermeiden. Siehe
Reinigung Flasche.

Bitte unbedingt nach dem Breifiittern auch BABY born reinigen. Das geht mit der bereits gesduberten Flasche
ganz einfach. Bitte hierzu die Reinigungshinweise ,Reinigung Puppe” beachten.

Reinigung Flasche

Nach dem Breifiittern, bitte unbedingt alle Komponenten gut reinigen und trocknen.

Hierfir die weiBe Flasche mit der Spitze aus der Hulle ziehen. Die Loffelspitze abschrauben und zusammen mit
dem Messbecher unter zu Hilfenahme von etwas Spulmittel gut reinigen und anschlieBend mit klarem Wasser gut
abspilen. Nach dem Reinigen bitte gut trocknen lassen.

Reinigen Puppe

Mit der Flasche kann BABY born nach dem Fiittern einfach gereinigt werden. Bitte hierfir die Flasche mit Hilfe

der gefiillten Kappe (Messbecher) mit klarem Wasser und zwei Tropfen Spulmittel befiillen. Die Spitze mit dem
Loffel fest aufschrauben und die Loffelspitze im Mund von BABY born platzieren (Bitte nicht die Spitze zum
Trinken verwenden, da mit dieser die Flissigkeit in den falschen Tank gefiillt wirde). Nun die im Arm liegende
BABY born durch leichtes, wiederholtes Driicken der Flaschenseite beftllen und anschlieBend auf dem Tépfchen
sitzend durch Driicken des Bauchnabels entleeren. Diesen Vorgang solange wiederholen bis die Flasche leer ist.
Eine zweite Spilung (Fiitterung) der Puppe mit klarem Wasser ist unbedingt erforderlich, um Sptilmittelreste zu
entfernen. Bitte prifen, ob alle Breireste entfernt wurden. Im Zweifelsfall den obigen Vorgang erneut wiederholen.

Bitte auch unbedingt die Reini hii ise der BABY born Bedienungsanleitung beachten.
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Entsorgung nach WEEE (Richtlinie iiber Elektro - und Elektronik -Altgerate):

Alle Produkte, die mit dem Symbol ,durchgestrichene Miilltonne” gekennzeichnet sind, diirfen nicht

zum Hausmiill gegeben werden. Sie missen getrennt gesammelt werden. Die Kommunen haben hierzu
Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgeréte aus privaten Haushalten kostenfrei entgegengenommen werden.
Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen geféhrliche Stoffe aus Elektro- und Elektronikgeraten in die Umwelt
gelangen.

General information:
We recommend carefully reading the user instructions before using the product for the first time and storing the
instructions with the packaging in case you need them at a later point in time.

Please note

«  Dry the product thoroughly before opening the battery compartment.

« Do not leave the product near an electrical source or apparatus when wet.

« By following these instructions carefully you can ensure that playing with the product is problem-free and
that it has a long life.

« Use only original accessories as otherwise we cannot guarantee the functionality of components.

« Beaware of supervising your child.

«  The item must only be set up and cleaned by adults.

« Do not aim the jet of water at people, other living things or electrical devices.

«  Only suitable for dolls.

« Rinse bottle thoroughly prior to use. Please fill only with water. After use, empty completely and leave to
dry.

«  Please check the item regularly for damage and replace if necessary. Keep damaged item out of reach of
children.

WARNING: This product contains a button cell battery. A button cell battery can cause severe or fatal injuries

in as little as two hours if it is swallowed or placed inside any part of the body. Dispose of used batteries

immediately. Keep new and used batteries away from children. If you think batteries might have been
@ swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

All about batteries/rechargeable batteries:

« Use alkaline batteries for best performance and longer life.

«  Use only the battery type recommended for the unit.

«  Batteries must only be replaced by an adult.

« Insert batteries with the correct polarity (+ and -).

« Do not mix different types of batteries or old and new batteries.

« The supply terminals are not to be short-circuited.

« Do not mix rechargeable and non-rechargeable batteries.

« Do not recharge non-rechargeable batteries.

« Rechargeable batteries are to be removed from the toy before charging.

« Rechargeable batteries are to be recharged only under adult supervision.

«  When the product is not used for an extended time, switch button to “OFF” position for longer battery life
time. We also recommend removing batteries to prevent possible leakage and damage to the unit.

«  If moisture gets into the battery compartment, dry with a cloth.

« Exhausted batteries are to be removed from the toy and taken to a special waste collection point.

« Do not throw batteries into a fire as they may explode or leak.

«  Always make sure that the battery compartment is securely and tightly closed before giving the product to
your child to play with.

«  Please ensure that no water penetrates the electronics of the battery compartment.

Battery information

As the safety of our customers is very important to us, we would like to point out that this item is battery operated.
Please check the item regularly for damage and replace if necessary. Keep damaged item out of reach of children.
Always ensure that the batteries are not accessible and cannot be swallowed or inhaled. This can occur if the
battery compartment is defective or not correctly screwed shut. Please always screw the battery compartment
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cover shut carefully. Batteries can cause serious internal injuries. In this case, immediate medical attention is
required!

Always keep batteries away from children.

WARNING! Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from children. If you think
batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

Preparation

Insertion of batteries should be done by an adult as follows:
1. Use a screwdriver to open the battery compartment.
2. Insert the 2 x 1.5V LR44 (AG13) batteries. Please check if the polarity is correct.
3. Screw the cover of the battery compartment back on again.

Function

Feed water

To feed water with the bottle, fill the bottle with clear tap water as follows.

Remove the cap (measuring cup) and unscrew the drinking tip. Fill the cap (measuring cup) with clear tap water
up to the mark “max”. Carefully pour the water into the bottle and screw the cap with the tip onto the bottle and
tighten. Place the BABY born doll in your arm and carefully insert the tip of the bottle as deep as possible into the
mouth. By gently pressing the side of the bottle for a few times, a small amount of water will be fed. As soon as
BABY born had enough to drink, the water will run out of the mouth. In this case, please stop feeding immediately.
Now BABY born can cry or go potty. Afterwards you can feed the doll again. With one bottle filling BABY born can
be fed several times. Please empty the bottle when not in use and dry it well to avoid contamination.

Attention! Never completely submerse or even submerge the complete bottle with the sound module.

Feed the porridge - BABY born with feeding function
Before feeding the doll with porridge, it is essential to check whether this BABY born may be fed. Please refer to
the instructions of your BABY born doll.

(Attention, not for BABY born Sister or BABY born Brother)

To feed the bottle of porridge please follow the instructions below.

Remove the cap (measuring cup) and unscrew the spoon tip. Fill the cap (measuring cup) with clear tap water up
to the mark “12ml”. Open 1 bag (not included) and mix the content with the water. Stir until no more lumps are
visible. The content of the cap (measuring cup) can be filled carefully into the bottle. Now screw the spoon-tip
tight on the bottle. Place the BABY born doll in your arm and insert the spoon-tip downwards into the mouth of
BABY born. By lightly pressing the sides of the bottle for a few times, a small amount of porridge will be fed. If you
feed the doll too much porridge, the mouth opening will get jammed and the porridge runs out of the mouth. In
this case please shake BABY born lightly, so that the air bubble behind the blockage dissolves and the porridge
can run down again. Once BABY born has eaten enough, the porridge will run out of the mouth. In this case stop
feeding immediately. Now BABY born (not for Sister or Brother) can go to the potty. After that you can feed the
doll again. With one bottle filling, BABY born with feeding function can be fed a maximum of 2 times. Please
empty the bottle after feeding, clean it and dry it well to avoid contamination. See “Cleaning bottle”.

Please make sure to clean BABY born right after feeding. This is very easy with the already cleaned bottle. Please
observe the cleaning instructions “Cleaning doll”.

Cleaning bottle

After the feeding, please clean all components thoroughly and dry them.

To do this, pull the white bottle with the tip out of the case. Unscrew the spoon tip from the bottle, clean it and
the measuring cup well with the help of some detergent and then rinse well with clear water. After cleaning,
please allow to dry well.

Clean doll

Using the bottle, BABY born can be easily cleaned after feeding. To do this, fill the bottle with clear water and add
two drops of detergent by using the cap (measuring cup). Screw the spoon tip tightly and place the spoon tip in
the mouth of BABY born (do not use the tip for drinking as this would fill the liquid in the wrong tank). Now fill the
BABY born lying in the arm with a light, repeated pressure on the side of the bottle and then empty it on the potty
by pressing the belly button. Repeat this process until the bottle is empty. A second rinse (feeding) of the doll with
clear water is absolutely necessary to remove detergent residues. Please check if all breeds have been removed. If
in doubt, repeat the above procedure again.



Please also observe the cleaning instructions of the BABY born operating instructions.

Disposal according to WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment Directive)

All products marked with a crossed out wheeled bin cannot be disposed of in unsorted municipal waste. Their
collection must be done separately. Return and collection systems in Europe should be organized by collection
and recycling organizations. WEEE-products can be disposed of free of charge at the appropriate collection points.
The reason for this is to protect the environment and human health due to the potential effects of the presence of
hazardous substances in electrical and electronic equipment.

Informations générales :
Avant toute utilisation du produit, nous vous recommandons de lire attentivement la notice et de la conserver,
ainsi que l'emballage, au cas ol vous en auriez besoin ultérieurement.

Veuillez prendre note de cela:

Votre enfant doit rester sous votre surveillance.

En suivant attentivement les instructions ci-dessous, votre enfant pourra jouer en toute sécurité avec le
produit qui aura une durée de vie plus longue.

Utilisez uniquement les accessoires fournis avec le produit ou nous ne seront pas en mesure de garantir son
bon fonctionnement..

Ne pas laisser le produit prés d’une source électrique ou d’un appareil quand il est mouillé.

Avant d’ouvrir le compartiment a piles, sécher le produit soigneusement.

L'article doit étre paramétré et lavé par un adulte.

Ne dirigez pas le jet d’eau vers des personnes, d’autres choses vivantes ou des appareils électriques
Exclusivement congu pour poupées.

Soigneusement rincer la bouteille avant 'emploi. Ne remplir qu'avec de I'eau. Vider complétement la
bouteille aprés 'emploi et laisser sécher.

Veuillez vérifier régulierement le bon état du produit et le remplacer le cas échéant. Conserver le produit
endommaggé hors de portée des enfants.

A propos des piles / batteries rechargeables

Utiliser des piles alcalines pour une meilleure performance et une durée de vie plus longue.

Utiliser uniquement le type de piles recommandé pour le produit.

Les piles doivent étre remplacées uniquement par un adulte.

Insérer les piles selon la polarité correcte (+ et -).

Ne pas mélanger différentes sortes de piles ou des anciennes piles avec des neuves.

Ne pas court-circuiter les piles.

Lorsque le produit n'est pas utilise pendant une longue période, tourner le bouton sur la position “OFF” pour
une durée de vie plus longue des piles. Nous recommandons également de retirer les piles afin de prévenir
toute fuite éventuelle qui pourrait endommager le produit.

Ne pas mélanger les piles rechargeables et les piles non rechargeables.

Ne pas des recharger des piles non rechargeables.

Les piles usées doivent étre retirées du jouet et déposées dans un point de collecte prévu a cet effet.
Conservez les piles loin d'une source de chaleur car elles pourraient fondre ou exploser.

Si de l'eau rentre dans le compartiment a piles, le sécher avec un tissu sec.

Les piles rechargeables doivent étre retirées du jouet avant d'étre rechargées.

Les piles rechargeables doivent étre rechargées uniquement sous la surveillance d’'un adulte.

Assurez-vous que le compartiment a piles soit bien fermé avant de donner le produit a votre enfant pour
qu'il joue avec.

Veuillez faire attention a ce qu'aucune humidité n’entre ni dans I'électronique ni dans le compartiment a
piles.

Note relative aux piles
La sécurité de nos clients nous tenant particuliérement a coeur, veuillez noter que cet article fonctionne avec des

piles.

Veuillez vérifier régulierement le bon état du produit et le remplacer le cas échéant. Conserver le produit
endommaggé hors de portée des enfants. Veuillez vérifier que les piles ne sont pas accessibles et qu'elles ne
peuvent donc pas étre ingurgitées ou inhalées. Cela peut notamment survenir lorsque le compartiment des piles
est incorrectement vissé ou défectueux. Veuillez toujours visser soigneusement le couvercle du compartiment des

13



piles. Les piles peuvent provoquer de graves lésions internes. Si cela venait a se produire, veuillezimmédiatement
consulter un médecin !

Toujours tenir les piles hors de portée des enfants.

ATTENTION! Les piles usagées doivent étre mises au rebut immédiatement. Gardez les piles neuves et usagées
hors de portée des enfants. Si vous pensez que des piles ont été ingérées ou qu'elles sont parvenues a l'intérieur
du corps de quelque maniére que ce soit, consultezimmédiatement un médecin.

Installation

Les piles doivent étre installées uniquement par un adulte comme ce qui suit:
1. Utilisez un tournevis pour ouvrir le compartiment des piles.
2. Insérer 2 x 1.5V LR44 (AG13) pile(s). Vérifiez si la polarité est bien respectée.
3. Revissez le couvercle du compartiment a piles.

Fonction

Boire de I'eau

Pour lui donner le biberon, remplir le biberon avec de I'eau du robinet puis procéder comme suit.

Enlever le capuchon (verre mesureur) et dévisser la tétine. Remplir le capuchon (verre mesureur) avec de I'eau du
robinet jusqu’'a la marque « max ». Verser ensuite le contenu du capuchon dans le biberon, revisser la tétine et
en vérifier la bonne position en tirant dessus. Puis prendre le bébé BABY born dans les bras et faire doucement
pénétrer la tétine le plus profondément possible dans la bouche. De courtes pressions sur les c6tés du biberon
permettent au bébé de boire peu a peu de petites gorgées d’eau. Lorsque BABY born a assez bu, I'eau coule sur
son menton. Il faut alors arréter de lui donner a boire. Votre BABY born peut alors verser des larmes ou faire pipi.
Vous pouvez ensuite de nouveau lui donner a boire. Avec un biberon, vous pouvez donner plusieurs fois a boire a
votre bébé BABY born. Lorsque vous ne vous servez plus du biberon, videz-le et essuyez-le soigneusement pour
éviter toute possibilité de formation de germes.

Attention ! Ne jamais mettre ou plonger le biberon entier avec le module sonore dans I'eau.

Manger de la bouillie - BABY born avec fonction d’alimentation
Avant de lui donner a manger, vérifiez impérativement que votre BABY born peut étre alimenté. Pour cela, veuillez
vous référer & la notice d'utilisation de votre bébé BABY born.

(Attention ! non adapté pour BABY born Sister ou BABY born Brother)

Pour lui donner a manger, veuillez procéder comme suit.

Enlever le capuchon (verre mesureur) et dévisser la tétine en forme de cuillére. Remplir le capuchon (verre
mesureur) jusqu’a la marque « 12 ml » avec de I'eau du robinet. Ouvrir 1 sachet de bouillie (non inclus dans la
livraison) et y verser tout le contenu. Mélanger jusqu’a ce qu'il ne reste plus un seul grumeau. Le contenu du
capuchon (verre mesureur) peut maintenant étre mis dans le biberon. Revisser ensuite la tétine en forme de
cuillére. Puis prendre le bébé BABY born dans les bras et placer la tétine en forme de cuillére dans le fond de la
bouche du bébé BABY born. De courtes pressions sur les cotés du biberon permettent au bébé d'ingérer peu a
peu la bouillie. S'il y a trop de bouillie qui s'écoule d'un seul coup, le bébé ne peut I'avaler et le fond de sa gorge
se bouche faisant déborder la bouillie de sa bouche. Dans ce cas, secouez légérement votre bébé BABY born pour
faire disparaitre la bulle d'air qui s'est formée dans sa gorge. Vous pouvez ensuite le nourrir a nouveau. Lorsque
BABY born a assez mangé, la bouillie coule sur son menton. Il faut alors arréter de le nourrir. Votre bébé BABY born
peut maintenant aller sur le pot (pas les modeles Sister ou Brother). Vous pouvez ensuite de nouveau le nourrir.
Avec un biberon, vous pouvez donner au maximum deux fois a manger a votre bébé BABY born. Aprés lui avoir
donné de la bouillie, videz et essuyez soigneusement le biberon pour éviter toute possibilité de formation de
germes. Cf. chapitre « Nettoyage du biberon ».

Apres lui avoir donné de la bouillie, il faut impérativement nettoyer votre bébé BABY born. Cela se fait tout
simplement avec le biberon propre. Pour ce faire, veuillez respecter scrupuleusement les consignes de nettoyage.

Nettoyage du biberon

Apres lui avoir donné de la bouillie, il faut impérativement nettoyer et sécher soigneusement tous les éléments.
Pour ce faire, tirez sur la tétine du biberon blanc pour le faire sortir de son étui. Dévisser la tétine en forme de
cuillére et la laver avec le verre mesureur. Utilisez du liquide vaisselle, si nécessaire, puis rincez soigneusement le
tout a l'eau claire. Laisser sécher complétement aprés le nettoyage.

Nettoyer la poupée
Apres lui avoir donné la bouillie, nettoyez simplement votre bébé BABY born avec le biberon propre. Pour cela,
remplissez le biberon avec un capuchon (verre mesureur) rempli d’eau claire et de deux gouttes de liquide
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vaisselle. Bien visser la tétine en forme de cuillére et introduire la pointe de la cuillére dans la bouche de votre
BABY born (ne pas utiliser la tétine pour boire car elle conduirait I'eau dans le mauvais réservoir). Remplissez
maintenant le BABY born couché dans le bras en appuyant légérement sur les c6tés du biberon a plusieurs
reprises, puis mettez-le sur le pot et videz-le en appuyant sur le nombril. Répétez ce processus jusqu’a ce que le
biberon soit vide. Un deuxiéme ringage (alimentation) de la poupée avec de I'eau claire est absolument nécessaire
pour éliminer les résidus de liquide vaisselle. Veuillez vérifier que tous les résidus de bouillie ont bien été nettoyés.
En cas de doute, répétez le processus de nettoyage du bébé.

Pour cela, veuillez respecter scr I les consi de nettoyage de la notice d'utilisation de votre
bébé BABY born.

Elimination selon la WEEE (directive sur les appareils électriques et électroniques usagés)

Tous les produits portant un pictogramme représentant une poubelle barrée ne doivent pas étre éliminés avec
les ordures ménageéres. Ils doivent étre triés. Les organisations de recyclage ont mis en places des points de
collecte adaptés pour I'élimination gratuite des appareils domestiques usagés. En cas d’élimination inappropriée,
des substances nocives provenant des appareils électriques et électroniques peuvent se disperser dans
I'environnement.

Algemene informatie:
Wij adviseren u om deze gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik van het product zorgvuldig door te lezen en
samen met de verpakking te bewaren voor het geval dat u deze later weer nodig heeft.

Letop:
« Houd altijd toezicht op uw kind.

«  Volg deze instructies zorgvuldig op, zodat u kind veilig met dit product kan spelen en het product zo lang
mogelijk meegaat.

«  Gebruik uitsluitend originele accessoires, anders kunnen wij niet garanderen dat alle onderdelen goed
werken.

« Laat het product NIET in de buurt van een elektrische bron of elektrisch apparaat liggen als het nat is.

«  Voor het openen van het batterijvakje, het product zorgvuldig afdrogen.

« Het product mag alleen door volwassenen worden voorbereid en gereinigd.

« De waterstraal mag niet op mensen, andere levende wezens of op elektrische apparaten worden gericht.

« Alleen geschikt voor poppen.

«  Fles voor gebruik grondig uitspoelen. Enkel met water vullen. Na gebruik volledig leeggieten en laten
drogen.

«  Controleer het artikel regelmatig op beschadigingen en vervang het eventueel. Bewaar het beschadigde
artikel buiten bereik van kinderen.

Alles over batterijen/oplaadbare batterijen

«  Gebruik alkalinebatterijen voor betere en langere prestaties.

«  Gebruik uitsluitend batterijen van het aanbevolen type.

« Batterijen dienen te worden vervangen door een volwassene.

« Letop de polariteit bij het plaatsen van batterijen (+ en -).

«  Gebruik geen verschillende soorten, of nieuwe en oude, batterijen samen.

«  Pas op voor kortsluiting, maak geen contact tussen beide polen.

«  Zet de schakelaar op OFF (uit) als het speelgoed langere tijd niet wordt gebruikt om batterijvermogen te
sparen. Wij raden u ook aan de batterijen eruit te halen om lekkende
batterijen en schade aan het speelgoed te voorkomen.

«  Gebruik geen oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen samen.

« Laad niet-oplaadbare batterijen niet weer op.

«  Verwijder lege batterijen uit het speelgoed en breng ze naar een inzamelpunt voor klein chemisch afval.

« Houd batterijen uit de buurt van vuur; ze kunnen lekken of exploderen.

« Indien er water in het batterijvak komt, droog het dan met een handdoek.

«  Verwijder oplaadbare batterijen uit het speelgoed voordat ze worden opgeladen.

« Oplaadbare batterijen mogen enkel worden opgeladen onder toezicht van een volwassene.

« Zorgtu ervoor dat het batterijvakje goed dicht en afgesloten is voor dat u het uw kind geeft om ermee te
spelen.

«  Voorkomt u dat vochtigheid in de elektronica of in het batterijvakje dringt.
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Informatie over de batterij

De veiligheid van onze klanten is erg belangrijk voor ons. Daarom wijzen wij erop dat dit artikel op batterijen
werkt.

Controleer het artikel regelmatig op beschadigingen en vervang het eventueel. Bewaar het beschadigde artikel
buiten bereik van kinderen. Zorg er altijd voor dat de batterijen goed zijn opgeborgen en niet kunnen worden
ingeslikt. Dit zou kunnen gebeuren als het batterijvakje niet correct is afgesloten of defect is. Het klepje van het
batterijvakje altijd zorgvuldig dichtdraaien. Batterijen kunnen ernstig inwendig letsel veroorzaken. In dat geval
direct een arts raadplegen!

Houd batterijen altijd uit de buurt van kinderen.

WAARSCHUWING ! Verwijder lege batterijen direct. Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van
kinderen. Indien u vermoedt dat de batterijen zijn ingeslikt of op een andere manier in het lichaam terecht zijn
gekomen, raadpleeg dan direct een arts.

Voorbereiden

De batterijen dienen door een volwassene te worden geplaatst. Ga als volgt te werk:
1. Draai met een schroevendraaier de schroef los om de deksel van het batterijvak te openen.
2. Plaats 2 x 1.5V LR44 (AG13) batterijen. Zorg ervoor dat (+) en (-) in de juiste richting wijzen.
3. Doe de deksel van het batterijvak er weer op en draai de schroef vast.

Functie

Water drinken

Om met het flesje water te laten drinken, moet het zoals hieronder aangegeven met kraanwater worden gevuld.
Verwijder de dop (maatbeker) en draai de dop met de speen eraf. Vul de dop (maatbeker) tot aan de markering
‘max’ met kraanwater. Giet dit voorzichtig in de fles en draai de de dop met de speen weer vast op het flesje. Leg
de BABY born-pop op je arm en duw de speen voorzichtig zo diep mogelijk in haar mond. Door zachtjes in het
flesje te knijpen, kan de pop steeds een klein beetje water drinken. Als BABY born genoeg heeft gedronken, loopt
het water uit haar mond. Stop dan direct met laten drinken. Nu kan BABY born huilen of op het potje. Daarna kan
ze opnieuw drinken. Eén flesvulling is voldoende om BABY born meerdere keren te laten drinken. Als het flesje
niet wordt gebruikt, moet het leeg en goed droog worden gemaakt om verontreiniging te voorkomen.

Let op! Dompel het flesje met de soundmodule nooit helemaal onder water en laat het zeker niet onder
water liggen.

Pap eten - BABY born met voedingsfunctie
Voordat pap wordt gegeven, altijd eerst controleren of deze BABY born pap kan verdragen. Lees hiervoor de
gebruiksaanwijzing van de BABY born-pop.

(Let op! Niet geschikt voor BABY born Sister of BABY born Brother)

Volg de onderstaande aanwijzingen op om het flesje met pap te vullen.

Haal de dop (maatbeker) eraf en draai de dop met de lepel eraf. Vul de dop (maatbeker) tot aan de markering
“12ml" met kraanwater. Open 1 zakje met pap (niet inbegrepen in de levering) en doe de volledige inhoud erbij.
Roer net zolang tot er geen klontjes meer te zien zijn. Giet nu de pap voorzichtig in het flesje. Draai nu de dop met
de lepel vast op het flesje. Leg de BABY born-pop nu op je arm en duw de lepel in de mond van de BABY born.
Door zachtjes in het flesje te knijpen, kan je pop steeds kleine porties pap eten. Als er teveel pap wordt gegeven,
kan het niet in de pop lopen. De pap loopt dan uit haar mond. Als dat gebeurt moet BABY born zachtjes worden
geschud, zodat de verstopping verdwijnt en de pap weer naar beneden kan lopen. Als BABY born genoeg heeft
gegeten, loopt de pap uit haar mond. Stop dan direct. Nu kan BABY born (niet geschikt voor Sister of Brother) op
het potje. Daarna kan ze opnieuw drinken. Met één flesvulling kan BABY born met voedingsfunctie maximaal 2
keer eten. Verwijder na het eten de resten pap uit het flesje, maak het goed schoon en droog om verontreiniging
te voorkomen. Zie ‘Reinigen flesje’.

BABY born altijd na het pap-eten goed schoonmaken. Dat kan heel eenvoudig met een schoongemaakt flesje.
Lees hiervoor de instructies ‘Reinigen pop’.

Reinigen flesje

Na het eten van de pap alle onderdelen goed reinigen en drogen.

Neem hiervoor het witte flesje met de punt uit de verpakking. Draai de dop met het lepelopzetstuk eraf en maak
dit met de maatbeker met afwasmiddel goed schoon. Daarna met schoon water goed afspoelen.

Na het reinigen goed laten drogen.



Reinigen pop

BABY born kan na het eten eenvoudig worden gereinigd door haar water te laten drinken. Vul hiervoor de dop
(maatbeker) van het flesje met schoon water en twee druppels afwasmiddel. Draai de dop met de lepel goed vast
en druk de lepel in de mond van BABY born (Gebruik niet de dop met de speen, daarmee komt de vloeistof in het
verkeerde tankje). Leg BABY born op je arm en laat haar drinken door voorzichtig een paar keer in het flesje te
knijpen. Zet BABY born daarna op het potje en druk op haar naveltje om haar te laten plassen. Herhaal dit net zo
vaak tot het flesje leeg is. Doe dit dan nog een keer maar nu met alleen kraanwater om de resten afwasmiddel te
verwijderen. Controleer of alle papresten zijn verwijderd. Bij twijfel het hele proces herhalen.

Leesde ucties uit de gebr g van BABY born altijd goed door.

Weggooien volgens WEEE (Richtlijnen met betrekking tot oude elektrische en elektronische toestellen)
Alle producten die het teken van een doorgestreepte vuilnisbak hebben, mogen niet meer worden meegegeven
met ongesorteerd huisvuil. Het moet gescheiden worden ingezameld. De recycling organisaties hebben hiervoor
verzamelplaatsen ingericht waar oude toestellen uit private huishoudens gratis worden aangenomen.

Als men deze toestellen niet op de juiste manier weggooit, kunnen gevaarlijke stoffen uit elektrische en
elektronische toestellen in het milieu terechtkomen.

Avvertenze generali:
Prima di iniziare a utilizzare il prodotto si consiglia di leggere attentamente le istruzioni per 'uso e di conservarle
insieme all'imballaggio per un'eventuale necessita futura.

Attenzione

«  Non perdete mai di vista il vostro bambino durante il gioco.

« Seguire attentamente queste istruzioni evitera problemi durante I'uso del prodotto e ne favorira la durata.

« Usare accessori originali per assicurare la funzionalita dei componenti.

« Non lasciare il prodotto vicino a fonti o apparati elettrici quando bagnato.

« Asciugare accuratamente il prodotto prima di aprire il vano porta batterie.

« Il cavallo puo essere montato e pulito solo dai genitori.

« Non puntare il getto d’acqua su persone, altri esseri viventi o dispositivi elettrici.

«  Adatto solo per le bambole.

« Sciacquare accuratamente il biberon prima dell'uso. Si prega di riempirlo solo con acqua. Dopo I'uso,
svuotare completamente e lasciare asciugare.

«  Controllare periodicamente che il prodotto sia integro ed eventualmente sostituirlo. Tenere il prodotto
danneggiato lontano dalla portata dei bambini.

Batterie/batterie ricaricabili

«  Utilizzare batterie alcaline per garantire la migliore performance e un ciclo di vita piu lungo.

«  Utilizzare esclusivamente le batterie raccomandate per I'unita.

«  Le batterie devono essere sostituite solo da adulti.

« Inserire le batterie con la polarita corretta (+ e -).

«  Non utilizzare insieme batterie nuove e batterie usate.

« Non cortocircuitare le batterie.

« Quando lo scooter non viene utilizzato per un periodo di tempo prolungato, commutare il
pulsante nella posizione OFF per allungare in modo significativo il ciclo di vita della batteria. Si raccomanda
inoltre di rimuovere le batterie al fine di prevenire possibili perdite che danneggerebbero I'unita.

« Non utilizzare insieme batterie ricaricabili e non ricaricabili.

« Non tentare di ricaricare batterie non ricaricabili.

« Le batterie esauste devono essere rimosse dal gioco e inviate a uno specifico punto di raccolta per
rifiuti speciali.

« Tenere le batterie lontano dal fuoco altrimenti potrebbero avere delle perdite o esplodere

« Sepenetra acqua nel vano batterie, asciugarlo con un panno.

«  Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal gioco prima della carica.

«  Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate solo sotto la supervisione di un adulto.

«  Assicurarsi che quest’ultimo sia chiuso bene e in modo sicuro prima di permettere ai bambini di giocarci.

«  Accertarsi che non penetri acqua o umidita nel sistema elettronico e nel vano portabatterie.



Avvertenza sulla batteria

Poiché la sicurezza dei nostri clienti ci sta particolarmente a cuore, facciamo presente che questo prodotto &
alimentato a batteria.

Controllare periodicamente che il prodotto sia integro ed eventualmente sostituirlo. Tenere il prodotto
danneggiato lontano dalla portata dei bambini. Assicurarsi sempre che le batterie non siano accessibili, per
evitare che possano essere ingerite o inalate. Cio puo accadere ad esempio se il vano batteria non & avvitato
correttamente o ¢ difettoso. Avvitare sempre con cura il coperchio della batteria. Le batterie possono causare gravi
lesioni interne. In tal caso consultare subito un medico!

Tenere sempre le batterie lontano dalla portata dei bambini.

ATTENZIONE ! Smaltire le batterie scariche immediatamente. Tenere le batterie nuove ed usate lontano dalla
portata dei bambini. Se si ha il sospetto che le batterie siano state ingerite o siano state inserite in altra maniera
all'interno del corpo, consultare immediatamente un medico.

Preparazione

L'installazione delle batterie deve essere effettuato da un adulto come segue:
1. Usando un cacciavite aprire il comparto batterie.
2. Inserire le batterie 2 x 1.5V LR44 (AG13) con la polarita corretta (+ e -).
3. Riavvitare il comparto batterie.

Funzione

Dare da bere

Per dare da bere alla bambola, riempire il biberon con acqua di rubinetto pulita come descritto di seguito.
Togliere il tappo (misurino) e svitare il beccuccio. Riempire il tappo (misurino) con acqua di rubinetto pulita fino
alla scritta “max”. Versare con cautela I'acqua nel biberon, avvitare il tappo con il beccuccio e chiudere bene.
Prendere poi in braccio la bambola BABY born in posizione distesa e inserire con cautela il beccuccio il piu a fondo
possibile nella bocca. Premendo brevemente e leggermente il biberon, € ora possibile dare da bere piccole dosi
d'acqua alla bambola. Quando BABY born avra bevuto abbastanza, I'acqua comincera a fuoriuscire dalla bocca.
Si dovra pertanto smettere di darle da bere. BABY born potra ora piangere o usare il vasino. Dopodiché sara
nuovamente possibile darle da bere. Con un biberon pieno si pud dare da bere piu volte a BABY born. Quando il
biberon non viene utilizzato, svuotarlo e asciugarlo bene per evitare impurita.

Attenzione! Il biberon intero con tanto di modulo sonoro non deve mai essere tenuto completamente
sott’acqua o addirittura immerso.

Dare da mangiare - BABY born con funzione pappa
Prima di dare da mangiare alla bambola, & necessario controllare se questo modello di BABY born puo essere
alimentato con la pappa. Consultare a questo proposito le istruzioni per I'uso della bambola BABY born.

(Attenzione! Non adatto per BABY born Sister e BABY born Brother)

Attenersi alle seguenti istruzioni per dare da mangiare alla bambola utilizzando il biberon.

Togliere il tappo (misurino) e svitare il beccuccio con il cucchiaino. Riempire il tappo (misurino) con acqua di
rubinetto pulita fino alla scritta “12 ml”. Aprire una bustina di pappa (non inclusa nella confezione) e versare
I'intero contenuto nel tappo. Mescolare fino ad eliminare tutti i grumi. Versare con cautela il contenuto del tappo
(misurino) nel biberon. Avvitare quindi saldamente il beccuccio con il cucchiaino. Prendere poi in braccio la
bambola BABY born in posizione distesa e inserire il beccuccio con il cucchiaino verso il basso nella bocca di BABY
born. Premendo brevemente e leggermente il biberon, & ora possibile dare da mangiare piccole dosi di pappa
alla bambola. Qualora la pappa sia troppa, non potra scorrere all'interno della bambola, ostruendo I'apertura e
fuoriuscendo quindi dalla bocca. In questo caso, scuotere delicatamente BABY born in modo che la bolla d'aria
dietro I'intasamento si dissolva e la pappa possa riprendere a scorrere. Non appena BABY born avra mangiato
abbastanza, la pappa comincera a fuoriuscire dalla bocca. Si dovra pertanto smettere di darle da mangiare. BABY
born (escluse BABY born Sister e BABY born Brother) potra ora usare il vasino. Dopodiché sara nuovamente
possibile darle da mangiare. Con un biberon pieno si puo dare da mangiare massimo 2 volte a BABY born con
funzione pappa. Dopo aver dato da mangiare alla bambola, svuotare il biberon, pulirlo e asciugarlo bene per
evitare impurita. Si veda la sezione “Pulire il biberon”.

Dopo averle dato da mangiare, & necessario pulire BABY born. Basta semplicemente usare il biberon gia pulito.
Attenersi a tale scopo alle indicazioni per la pulizia riportate nella sezione “Pulire la bambola”.



Pulire il biberon

Dopo aver dato da mangiare alla bambola, & necessario pulire e asciugare bene tutti i componenti.

A questo scopo estrarre dal contenitore il biberon bianco con il beccuccio. Svitare il beccuccio con il cucchiaino e
pulire bene insieme al misurino con un po’di detersivo per i piatti, dopodiché risciacquare abbondantemente con
acqua pulita. Dopo la pulizia, lasciare asciugare completamente.

Pulire la bambola

Dopo averle dato da mangiare, si puo pulire BABY born utilizzando semplicemente il biberon. A tale scopo,
utilizzare il tappo (misurino) per riempire il biberon con acqua pulita e due gocce di detersivo per i piatti. Avvitare
saldamente il beccuccio con il cucchiaino e inserirlo nella bocca di BABY born (non usare il beccuccio per dare

da bere alla bambola, perché si riempirebbe di liquido il serbatoio sbagliato). Prendere in braccio BABY born

in posizione distesa, premere leggermente e ripetutamente il biberon per far scorrere il liquido nella bambola,
quindi metterla seduta sul vasino e svuotarla premendo I'ombelico. Ripetere questa procedura fino a quando il
biberon sara vuoto. E assolutamente necessario risciacquare (alimentare) una seconda volta la bambola con acqua
pulita per rimuovere eventuali residui di detersivo. Controllare che vengano rimossi tutti i residui di pappa. In caso
di dubbio, ripetere nuovamente la procedura summenzionata.

Attenersi assolutamente alle indicazioni per la pulizia riportate nelle istruzioni per I'uso della bambola
BABY born.

INFORMAZIONI AGLI UTENTI

ai sensi dell'art. 13 del Decreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151 “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/
CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell'uso disostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed
elettroniche, nonché allo smaltimento dei ri uti”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura indica che il prodotto alla ne della propria vita
utile deve essere raccolto separatamente dagli altri riuti. L'utente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura
integra dei componenti essenziali giunta a ne vita agli idonei centri di raccolta di~erenziata dei riuti elettronici
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di nuova apparecchiatura di tipo
equivalente, in ragione di uno a uno. L'adeguata raccolta di—erenziata per I'avvio successivo dell'apparecchiatura
dimessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare
possibili e—etti negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui € composta
I'apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’'utente comporta I'applicazione delle
sanzioni amministrative di cui al D.Lgs n. 152/2006 (parte 4 art.255)

Advertencia general:
Le recomendamos que lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el producto por primera vezy
que las guarde junto con el embalaje por si pudiera necesitarlas en un futuro.

Por favor tener en cuenta

«  Por favor, supervise a su hijo/a en todo momento.

« Lerecomendamos seguir estas indicaciones para asegurar una vida mas larga al producto y evitar fallos en
el mismo.

«  Use solo accesorios originales, de otra manera, no podremos garantizar el buen funcionamiento de los
componentes.

« No dejar el producto cerca de una fuente o aparato eléctrico cuando este mojado o htimedo.

«  Secar el producto completamente antes de abrir el compartimiento de baterias.

« Lalimpiezay montaje del producto deberia ser realizada sélo por adultos.

« No apunte el chorro de agua hacia personas, otros seres vivos o aparatos eléctricos.

«  Solo adecuado para muriecas.

« Lavar la botella a fondo antes de utilizarla. Rellenar solo agua. Después de usarla, vaciarla completamente y
dejarla secar.

« Compruebe regularmente si el articulo presenta darios y sustittiyalo si es necesario. Mantenga el articulo
danado fuera del alcance de los nifios.

Sobre las pilas/pilas recargables
«  Utilice pilas alcalinas para un mejor rendimiento y una vida mas larga.
« Utilice solo el tipo de pilas recomendado para la unidad.
« Las pilas deben ser cambiarlas por un adulto.



« Coloque las pilas con la polaridad correcta (+y -).

«  No mezcle pilas nuevas y usadas.

« No haga corto circuito en las pilas.

« Ponga el interruptor en la posicion “OFF” cuando no vaya a utilizar el producto por un largo periodo de
tiempo, para una vida mas larga de las pilas. Se recomienda extraer las pilas para evitar que derramen el
liquido corrosivo y dafien la unidad.

«  No mezcle pilas recargables y no recargables.

« Norecargue las pilas no recargables.

« Las pilas descargadas deben retirarse del juguete y ser llevadas a un punto de reciclaje habilitado.

« Mantenga las pilas alejadas del fuego o fuente de calor para evitar su explosion.

« Sientraagua en el compartimento de las pilas, séquelo con un trapo.

« Las pilas recargables han de ser extraidas del juguete antes de ser recargadas.

« Las pilas recargables han de ser cargadas solo bajo la supervisién de un adulto.

« Asegurarse que el compartimiento de baterias esté cerrado y asegurado antes de dar el producto a un nifio
para que juegue con el.

« Asegurarse que el agua no entre en contacto con la parte electrénica dentro del compartimiento de
baterias

Observaciones sobre las pilas

La seguridad de nuestros clientes es algo muy importante para nosotros. Por ese motivo, le indicamos que este
articulo funciona con pilas.

Compruebe regularmente si el articulo presenta daios y sustittyalo si es necesario. Mantenga el articulo danado
fuera del alcance de los nifios. Asegurese siempre de que las pilas no sean accesibles y que, de esa forma, no
puedan ser tragadas ni aspiradas. Esto podria suceder, por ejemplo, si el compartimento de las pilas no se ha
atornillado correctamente o tiene algtin defecto. Atornille siempre firme y cuidadosamente la tapa de las pilas. Las
pilas pueden causar graves lesiones internas. En ese caso, busque asistencia médica de inmediato.

Mantenga las pilas siempre alejadas de los nifios.

iADVERTENCIA! Deshéagase en seguida de las baterias gastadas. Mantenga baterias gastadas y nuevas fuera del
alcance de los nifios. Si sospecha que las baterias han sido tragadas o insertadas de alguna otra manera en el
cuerpo, busque ayuda médica inmediatamente.

Puesta en funcionamiento

Las pilas deben ser sustituidas por un adulto, del siguiente modo:
1. Utilice un destornillador para abrir el compartimento de las pilas.
2. Introduzca las pilas 2 x 1.5V LR44 (AG13). Por favor, asegurese de que la polaridad es correcta.
3. Coloque de nuevo la tapa del compartimento de las pilas con la ayuda del destornillador.

Funcionamiento

Dar de beber

Para dar de beber agua al muiieco, rellene el biberén con agua corriente del grifo de la siguiente manera.

Retire la tapa (vaso medidor) y desenrosque la boquilla para beber. Rellene la tapa (vaso medidor) con agua
corriente del grifo hasta la marca “max”. Llene cuidadosamente el biberén con el agua, enrosque la boquilla para
beber sobre el biberon y apriétela. A continuacion, recueste al mufieco BABY born sobre su brazo e introduzca

la boquilla del biberén cuidadosamente hasta el fondo de la boca. A continuacion, presione brevemente y con
suavidad el biberén una y otra vez por los lados para dar de beber al murieco pequefas porciones de agua. Una
vez que el BABY born haya bebido suficiente, saldra agua por la boca. Llegado ese momento, deje de alimentarlo
de inmediato. Ahora el BABY born ya puede llorar o usar el orinal. Después de esto podra volver a alimentarlo. Con
un biberdn lleno se puede dar de beber varias veces al BABY born. Cuando no lo utilice, vacie el biberén y séquelo
bien para evitar que se ensucie.

jAtencion! No coloque nunca el biberén ¢ leto con el
sumerja este bajo el agua.

sdul

de sonido bajo el grifo ni tampoco

Dar la papilla - BABY born con funcién de dar de comer

Antes de darle la papilla, es imprescindible comprobar si su BABY born puede ser alimentado. Para ello, tenga en
cuenta las instrucciones de uso del mufiieco BABY born.

iAtencion! No se aplica a BABY born Sister ni BABY born Brother)

Para dar la papilla con el biberén, siga las indicaciones que figuran a continuacion.
Retire la tapa (vaso medidor) y desenrosque la boquilla de cuchara. Rellene la tapa (vaso medidor) con agua
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corriente del grifo hasta la marca “12 ml”. Abra 1 bolsita de papilla (no incluida en el suministro) y vierta el
contenido completo. Revolver hasta que no queden grumos. Ahora, vierta el contenido de la tapa (vaso medidor)
cuidadosamente en el biberén. Ahora, enrosque bien la boquilla con la cuchara. A continuacion, recueste al
mufieco BABY born sobre su brazo y coloque la boquilla de cuchara hacia abajo en la boca del BABY born.
Presione brevemente y con suavidad el biberén unay otra vez por los lados para dar de comer al muieco
pequenas porciones de papilla. Si se da demasiada papilla, esta no fluira correctamente en el murieco, lo que
bloqueara el orificio bucal y hara que la papilla escurra por la boca. En ese caso, sacuda ligeramente el BABY
born para que se disuelva la burbuja de aire que ha causado la obstruccioén y la papilla vuelva a fluir hacia abajo.
Una vez que el BABY born haya comido suficiente saldra papilla por la boca. Llegado ese momento, deje de
alimentarlo de inmediato. Ahora el BABY born (no se aplica a Sister ni a Brother) ya puede usar el orinal. Después
de esto podra volver a alimentarlo. Con un biberdn lleno se puede dar de comer un méaximo de 2 veces al BABY
born con funcion de dar de comer. Después de dar la papilla, vacie el biberdn, limpielo y séquelo bien para evitar
que se ensucie. Véase “Limpiar el biberon”.

Después de darle la papilla, es imprescindible limpiar también el BABY born. Esto puede hacerse de forma
sencilla con el biberén que acabamos de limpiar. Para ello, tenga en cuenta las indicaciones de limpieza “Limpiar
el mufieco”.

Limpiar el biberén

Después de dar la papilla, es imprescindible limpiar y secar bien todos los componentes.

Para ello, retire el biberdn de la funda tirando de la punta. Desenrosque la boquilla de cuchara y, junto con el vaso
medidor, limpiela bien con ayuda de un poco de detergente y a continuacién enjuague con abundante agua
corriente. Después de limpiar, deje que los componentes se sequen por completo.

Limpiar el mufieco

Con el biberén puede limpiar facilmente el BABY born después de haberlo alimentado. Para ello, rellene el
biberdn con la tapa (vaso medidor) llena con agua corriente y dos gotas de detergente. Enrosque firmemente la
boquilla con la cuchara y coloque la punta de la cuchara en la boca del BABY born (no utilice la punta para beber,
ya que con esta se llenaria de liquido el depésito incorrecto). Rellene ahora el BABY born recostado sobre su
brazo presionando brevemente y con suavidad el biberén por los lados y, a continuacion, siéntelo sobre el orinal
y vacielo presionando el ombligo. Repita este proceso hasta que el biberon se vacie. Es imprescindible volver a
enjuagar (alimentacién) el muiieco con agua corriente para eliminar los restos de detergente. Compruebe si se
han eliminado todos los restos de papilla. En caso de duda, vuelva a repetir el proceso explicado anteriormente.

Es imprescindible también tener en cuenta las indicaciones de limpieza de las instrucciones de uso del
BABY born.

Eliminacion de residuos seguin la RAEE (Directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos)

El simbolo de un cubo de basura tachado en los productos indica que estos productos no se pueden desechar
junto con los residuos domésticos. Se deben recolectar por separado. Las organizaciones de reciclaje han
establecido para ello puntos de recogida en los que se pueden depositar de manera gratuita estos aparatos
procedentes de cada hogar. En caso de eliminacién indebida, podrian verterse sustancias peligrosas procedentes
de los aparatos eléctricos y electronicos.

Informacées gerais:
Recomendamos ler as instrugdes de utilizagao atentamente antes de utilizar o produto pela primeira vez e guardar
estas juntamente com a embalagem, no caso de serem necessarias mais tarde.

Tenha em conta o seguinte
« Acrianga deve brincar sob a supervisdo de um adulto.
« O cumprimento integral destas instru¢des assegura brincadeiras sem complicagdes e garante uma elevada
durabilidade.
«  Usar apenas os acessorios originais, caso contrério nao garantimos a funcionalidade dos componentes.
« Na&o deixar o produto perto de uma fonte eléctrica ou aparelho quando molhado.
« Antes de abrir o compartimento das pilhas, secar o artigo cuidadosamente.
« Oartigo s6 pode ser ajustado e limpo por adultos.
« Nao aponte o jato de 4gua para pessoas, outros seres vivos ou dispositivos elétricos.
«  Apenas apropriado para bonecas.
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« Enxaguar escrupulosamente o frasco antes do uso. Somente preencher com agua, por favor. Esvaziar
completamente e deixar secar apds o uso.

«  Verificar o artigo regularmente quanto a danos e substituir, se necesséario. Manter o artigo danificado fora do
alcance das criangas.

Avisos sobre pilhas:

«  Usar sempre pilhas alcalinas.

« Usar apenas pilhas do mesmo tipo ou equivalentes as recomendadas.

«  As pilhas devem ser substituidas sob supervisao de um adulto.

« Colocar as pilhas de acordo com as polaridades (+/-).

« N&o misturar pilhas usadas com novas ou de tipos diferentes.

- Evitar os curto-circuitos com os terminais de corrente.

« Para prolongar a duragao das pilhas, colocar o botao em “OFF” sempre que o produto nao for utilizado
por um longo periodo de tempo. Também recomendamos que as pilhas sejam retiradas para evitar que
derramem liquido corrosivo e danifiquem a unidade.

«  Nao misturar pilhas recarregaveis com pilhas ndo-recarregaveis.

« Nao tentar recarregar pilhas nao-recarregaveis.

« Retirar as pilhas gastas do brinquedo e deité-las fora nos locais apropriados.

« Nao deitar as pilhas no fogo pois podem explodir.

« Seentrar 4gua no compartimento das pilhas, secar com um pano.

« Aspilhas recarregaveis devem ser retiradas do brinquedo, antes de carregadas.

« Aspilhas recarregaveis devem ser carregadas sob supervisao de um adulto.

« Certifique-se de que o compartimento das pilhas esta hermeticamente fechado e com seguranga, antes de
entregar o artigo a sua crianga para brincar.

«  Preste atengao para que nao penetre humidade nem no sistema electrénico nem no compartimento das
pilhas.

Nota sobre as pilhas

Porque a seguranca dos nossos clientes estd no centro das nossas atengoes, queremos chamar a sua atengao para
o facto de este artigo funcionar a pilhas.

Verificar o artigo regularmente quanto a danos e substituir, se necessario. Manter o artigo danificado fora do
alcance das criangas. Certifique-se sempre de que as pilhas ndo se encontram acessiveis e nao podem ser
ingeridas ou inaladas. Isto pode acontecer, entre outros, caso o compartimento das pilhas nao tenha sido
corretamente fechado ou se encontre danificado. Aparafusar sempre cuidadosamente a tampa do compartimento
das pilhas. As pilhas podem provocar graves ferimentos internos. Neste caso, é necessario tratamento médico
imediato!

Manter as pilhas sempre fora do alcance das criangas.

ATENGAO! Elimine as pilhas vazias de imediato. Mantenha as pilhas novas e usadas longe do alcance das criancas.
Caso suspeite que as pilhas foram engolidas ou de qualquer outra forma entraram em qualquer parte do corpo,
procure assisténcia médica imediata.

Preparacao

A colocacao das pilhas deve ser efectuada por um adulto da seguinte maneira:
1. Desaparafusar a tampa do compartimento.
2. Inseriras 2 x 1.5V LR44 (AG13) pilhas, de acordo com as polaridades.
3. Aparafusar a tampa do compartimento.

Fung;

Dar agua

Para dar agua com o biberao, encher o biberdo com agua limpa da torneira da seguinte forma.

Retirar a tampa (copo medidor) e desenroscar o bico para beber. Encher a tampa (copo medidor) com dgua
limpa da torneira até @ marcagao “max"”. Verter a 4gua cuidadosamente para o biberao e enroscar a tampa com
o bico no biberao, apertando. De seguida, deitar a boneca BABY born nos bragos e colocar a ponta do biberao
cuidadosamente na boca, o mais fundo possivel. Pressionando ligeiramente as laterais do biberéo, é agora

dada a boneca uma pequena dose de dgua, sempre de forma doseada. Assim que a BABY born tiver bebido o
suficiente, ird sair dagua pela boca. Pode entao parar de lhe dar d4gua. Agora, a BABY born consegue chorar ou usar
o peniquinho. De seguida, pode voltar a alimentar a boneca. Enchendo o biberdo uma vez é possivel alimentar a
BABY born varias vezes. No caso de ndo o utilizar, esvaziar o biberao e secar bem para evitar impurezas.

" | sdul

Atencao! Nunca manter debaixo de agua nem submergir o bib [ como de som.
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Dar papa - BABY born com funcéo de alimentacéo
Antes de dar a papa, é imprescindivel verificar se esta BABY born pode ser alimentada. Para isso, consulte o
manual de instrucdes da boneca BABY born.

(Atencao! Nao aplicavel a BABY born Sister ou ao BABY born Brother)

Para dar papa com o biberéao, seguir as instrugdes abaixo.

Retirar a tampa (copo medidor) e desenroscar a ponta com colher. Encher a tampa (copo medidor) com agua
limpa da torneira até a marcagao “12 ml”. Abrir 1 saqueta de papa (ndo incluida no material fornecido) e verter o
contetido completo. Mexer até ndo serem visiveis quaisquer grumos. Agora, o contetido da tampa (copo medidor)
pode ser cuidadosamente vertido para o biberao. Enroscar bem a ponta com a colher. De seguida, deitar a
boneca BABY born nos bragos e colocar a ponta com colher na boca da BABY born, para baixo. Pressionando
ligeiramente as laterais do biberéo, é agora dada a boneca uma pequena dose de papa, sempre de forma
doseada. No caso de demasiada papa, esta nao consegue entrar na boneca e tapa o orificio da boca, escorrendo
assim para fora da boca. Neste caso, agitar ligeiramente a BABY born para que a bolha de ar por tras da obstrugao
se desfaca e a papa possa voltar a passar. Assim que a BABY born tiver comido o suficiente, ira sair papa pela
boca. Pode entéo parar de Ihe dar d4gua. Agora, a BABY born (ndo aplicavel a Sister ou Brother) consegue usar o
peniquinho. De seguida, pode voltar a alimentar a boneca. Enchendo o biberdo uma vez é possivel alimentar a
BABY born com fungéo de alimentagao, no maximo, 2 vezes. Apés dar a papa, esvaziar o biberao, limpar e secar
bem para evitar impurezas. Consultar “Limpeza do biberao”.

Depois de dar a papa, é imprescindivel limpar a BABY born. E bastante simples, usando para tal o biberdo ja
limpo. Para isso, respeitar as instrucées de limpeza em “Limpeza da boneca”.

Limpeza do biberao

Depois de dar a papa, é imprescindivel limpar bem e secar todos os elementos.

Para isso, retirar o invélucro o biberao branco com ponta. Desenroscar a ponta com colher e, juntamente com o
copo medidor, limpar bem com um pouco de detergente e, de seguida, enxaguar bem com agua limpa. Depois de
limpar, deixar secar bem.

Limpeza da boneca

Com o biberao é possivel limpar facilmente a BABY born depois de a alimentar. Para isso, encher o biberdo com
4gua limpa e duas gotas de detergente, utilizando como ajuda a tampa cheia (copo medidor). Enroscar bem a
ponta com colher e colocar a colher na boca da BABY born (N&o utilizar a ponta para beber: com esta, o liquido
iria cair no depdsito errado). Com a BABY born deitada nos seus bragos, encher a boneca, pressionando ligeira e
repetidamente as laterais do biberao e, de seguida, senta-la no peniquinho para esvaziar, pressionando o umbigo.
Repetir este processo até o biberéo estar vazio. E obrigatério realizar uma segunda lavagem (alimentacao) da
boneca com dgua limpa para remover residuos de detergente. Verificar se foram removidos todos os residuos de
papa. Em caso de duvida, repetir novamente o processo acima.

Respeitar também as indicagées de limpeza do manual de instru¢ées BABY born.

Eliminagao em conformidade com a WEEE (Directiva relativa a aparelhos eléctricos e electrénicos usados):
Todos os produtos que contenham o simbolo de um contentor de lixo com um trago por cima nao podem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico. Tém de ser recolhidos em separado. As autoridades responséveis
criaram pontos de recolha para o efeito, nos quais os aparelhos usados podem ser entregues gratuitamente. No
caso de eliminagdo incorrecta, podem ser libertados para o meio ambiente materiais prejudiciais provenientes de
aparelhos eléctricos e electronicos.

Generelle anvisninger:
For du bruker produktet for forste gang, anbefaler vi at du leser bruksanvisningen ngye og oppbevarer denne
sammen med emballasjen i tilfelle du trenger dem pé et senere tidspunkt.

OBS
« Hatilsyn med barnet.
« Folg veiledningen neye for & sikre at det er problemfritt & leke med produktet, og at produktet far en lang
levetid.
«  Brukbare originalt tilbeher, ellers kan vi ikke garantere at komponentene virker.

23



« Ikke etterlat produktet i naerheten av elektriske kilder eller apparater nar produktet er vatt.

« Tork produktet omhyggelig fer batterirommet apnes

« Leken skal utelukkende monteres og rengjeres av voksne.

« Vannstralen ma ikke rettes mot mennesker, andre levende vesener eller elektriske apparater.

«  Kun egnet til dukker.

«  Skyll grundig ut av flasken for bruk. Vennligst fyll bare pa vann. Skal temmes fullstendig og terke helt etter
bruk.

< Sjekk artikkelen jevnlig for skader og erstatt om ngdvendig Oppbevar gdelagte gjenstander utilgjengelig
for barn.

Vedr. batterier/oppladbare batterier
«  Brukalkaliske batterier for best resultat og lengre levetid.
«  Bruk kun den type batterier som er anbefalt for produktet.
- Batterier ber settes i av en voksen.
«  Settinn batteriene med riktig polaritet (+ og - ).
« Ikke bland gamle og nye batterier eller forskjellige batterityper.
«  Ikke kortslutt batteriet.
«  Nar produktet ikke blir brukt over lengre tid, skyves bryteren over pa “OFF” for a spare pa batteriene. Vi
anbefaler ogsa a ferne batteriene for & forhindre mulig lekkasje og skade pa produktet.
« Ikke bland oppladbare og ikke-oppladbare batterier.
« Ikke forsok a lade batterier som ikke er oppladbare.
«  Utslitte batterier skal fiernes fra leken og kastes i mottak for spesialavfall.
« Hold batteriene unna apen ild fordi de kan lekke eller eksplodere.
«  Tork batterirommet med en torr klut, dersom det skulle trenge fuktighet inn i batterirommet. 20
« Oppladbare batterier skal fiernes fra leken innen de lades.
« Oppladbare batterier ma bare lades under tilsyn av en voksen.
« Forsikre deg om at batterirommet er sikkert og helt stengt for du gir dukken barnet ditt for & leke med.
«  Vennligst pass pa at det det ikke trenger inn fuktighet hverken i elektonikkdelen eller i batterirommet.

Batteriinformasjon

Sikkerheten til kundene vare er veldig viktig for oss. Vi gjer derfor oppmerksom pé at dette produktet er
batteridrevet.

Sjekk produktet jevnlig for skader og skift det ut om nedvendig. Oppbevar produktet utilgjengelig for barn hvis
det er gdelagt. Forsikre deg om at batteriene er utilgjengelige for barn og ikke kan svelges eller pustes inn. Dette
kan blant annet skje hvis batterilokket ikke er riktig skrudd fast eller er defekt. Skru alltid batterilokket godt fast.
Batterier kan forarsake alvorlige indre skader. Dette krever umiddelbar medisinsk behandling!

Batteriene ma alltid holdes unna barn.

GIAKT! Kast tomme batterier straks. Oppbevar nye og brukte batterier utilgjengelig for barn. Hvis du har mistanke
om at noen har fatt i seg batterier ved svelging eller pa andre mater, ma du straks seke medisinsk hjelp.

Forberedelse

Innsetting av batterier ber foretas av en voksen pa felgende mate:
1. Bruk en skrutrekker til & apne batterirommet.
2. Setti2x 1.5V LR44 (AG13) batteriene. Vennligst sjekk at de vender riktig.
3. Skru dekselet pa batterirommet igjen.

Funksjon

Mate vann

For & mate vann med flasken, fyll flasken med rent springvann pa felgende méte.

Ta av hetten (malebegeret) og skru av tuten. Fyll hetten (malebegeret) med rent springvann til kmax»-merket. Hell
vannet forsiktig pa flasken og skru tuten pa igjen. Legg s BABY born-dukken i armkroken og sett tuten forsiktig
sa langt inn i munnen som mulig. Trykk lett pa sidene av flasken for & mate dukken med sma porsjoner vann. Nar
BABY born har drukket nok, vil vannet renne ut av munnen. Det ma ikke mates mer vann. BABY born kan né grate
eller ga pa potte. Etterpa kan dukken mates pa nytt. En full flaske er nok for & kunne mate BABY born med vann
flere ganger. Nar flasken ikke er i bruk ber den temmes og terkes godt for & forhindre vannseal.

OBS! Flasken med lydmodulen ma aldri holdes rett under, eller dyppes under vann.
Mate grot - BABY born med matefunksjon

Fer mating med gret ma det sjekkes om denne BABY born kan mates. Informasjon om dette finnes i
bruksanvisningen for BABY born-dukken.
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(OBS! Ikke for BABY born Sister eller BABY born Brother)

Folg veiledningen nedenfor for a bruke flasken til 8 mate med grot.

Ta av hetten (mélebegeret) og skru av skjetoppen. Fyll hetten (malebegeret) med rent springvann til «12 mi»-
merket. Apne 1 gratpose (ikke inkludert) og ha hele innholdet i vannet. Ror helt til det ikke er klumper igjen.
Innholdet i hetten (malebegeret) kan na forsiktig helles pé flasken. Skru skjetoppen godt pa. Legg s& BABY born
iarmkroken og putt skjeen nedover i dukkens munn. Trykk lett pa sidene av flasken for 8 mate dukken med

sma porsjoner gret. Blir det for mye gret pa en gang vil den ikke renne inn i munnen pa dukken, men tette igjen
munnhullet og renne ned pé sidene. | sa fall ristes BABY born forsiktig slik at luftboblen bak greten Igses og graten
kan renne ned i munnen igjen. Nar BABY born har spist nok vil graten renne ut av munnen. Det mé ikke mates mer
gret. BABY born (gjelder ikke Sister eller Brother) kan na gé pa potte. Etterpa kan dukken mates videre. Med én full
flaske kan BABY born med matefunksjon mates maks. 2 ganger. Etter mating med grgt mé flasken temmes, vaskes
og terkes godt, for & unnga sele. Se «Rengjere flasken».

Etter mating med grot er det sveert viktig & rengjore BABY born. Det er veldig enkelt med den rengjorte flasken.
Se rengjeringsanvisningen «Rengjere dukken».

Rengjore flasken

Etter mating med grot er det sveert viktig & rengjere og terke alle delene grundig.

Ta den hvite flasken ut av futteralet. Skru av skjetoppen og rengjer toppen og malebegeret grundig med litt
oppvaskmiddel. Skyll godt av med rent vann. La alle delene tarke godt etter rengjering.

Rengjore dukken

Etter mating kan dukken enkelt rengjores med flasken. Fyll hetten (malebegeret) med rent vann og to draper
oppvaskmiddel og hell det pa flasken. Skru skjetoppen godt pé flasken og sett skjespissen inn i munnen til BABY
born (ikke bruk drikketuten, ellers fylles vaesken i feil tank). Legg BABY born i armkroken og fyll dukken med
sapevannet ved a trykke lett pa sidene av flasken gjentatte ganger. Sett sa dukken pa potten og tem den ved &
trykke pa navlen dens. Flasken mé brukes helt opp og dukken ma temmes fullstendig. Gjenta skyllingen med en
flaske rent vann for & fierne sperester fra tankene i dukken. Kontroller om alle gratrestene er fjernet. | tvil, gjenta
hele prosedyren.

Se ogsa rengjering: isni ibr isni for BABY born.

WEEE, informasjon for alle europeiske forbrukere.

Alle produkter som er markerte med en gjennomstreket sgppeltgnne far ikke lenger tilferes det usorterte
husholdningsseppelet. De ma samles separat. Retur- og samlesystemer i Europa ber organiseres av samle- og
recyclingorganisasjoner. WEEE produkter kan kastes gratis pa de egnede samlestedene. Grunnen for dette er
beskyttelsen av miljoet mot potensielle skader pga farlige substanser i elektro- og elektronikkapparater.

Allmén information
Virekommenderar att ni laser instruktionsboken innan férsta anvandningen och att ni sparar instruktionsboken
tillsammans med forpackningen om de eventuellt beh6vs vid en senare tidpunkt.

Observera:

« Hall barn under uppsyn.
Folj instruktionerna noga for att se till att du kan leka problemfritt med produkten och att den haller lénge.

« Anvand endast originaltillbehér. | annat fall kan vi inte garantera att komponenterna fungerar.

« Lamna inte produkten néra en elektrisk kélla eller apparat nar den ar bl6t.

« Torka produkten noga innan du 6ppna batterifacket.

«  Endast foréldrarna far satta ihop och rengéra denna leksak.

« Rikta vattenstralen aldrig pa manniskor, andra levande varelser eller elapparater.

« Endast lamplig for dockor.

«  Skolj ur flaskan grundligt fére anvéndning. Fyll endast pé vatten. Tom flaskan fullstandigt efter anvéandning
och lat den torka ur.

« Kontrollera artikeln regelbundet for tecken pa skador och byt ut vid behov. Férvara den skadade artikeln
utom rackhall for barn.

Information om batterier/uppladdningsbara batterier
« Anvand alkaliska batterier for basta prestanda och langre hallbarhet.
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Anvénd endast de batterier som rekommenderas.

Batterierna ska sattas i eller bytas av en vuxen.

Vénd + och - at ratt hall.

Blanda inte olika typer av batterier eller gamla och nya batterier.

Kortslut inte batterierna.

Om produkten inte ska anvandas under en langre tid, flytta knappen till OFF (av) for att bevara batteriernas
livslangd. Vi rekommendera ocksa att batterierna tas ut, for att férhindra ldckage och skador pé& enheten.
Blanda inte uppladdningsbara och icke uppladdningsbara batterier.

Ladda inte batterier som inte ar uppladdningsbara.

Tomma batterier ska tas ut fran leksaken och slangas i en batteriholk eller pa en atervinningscentral.

Hall batterierna borta fran eld, da de kan lacka eller explodera.

Torka med en trasa om lite fukt skulle ha trangt in i batterifacket.

Uppladdningsbara batterier ska tas ut fran leksaken innan laddning.

Uppladdningsbara batterier ska endast laddas under uppsikt av en vuxen.

Kontrollera att batterifacket verkligen &r ordentligt stangt innan du ger ditt barn produkten.

Se till att fukt inte tranger in till elektroniken eller batterifacket nar du gér detta.

Information om batterier

Véra kunders sakerhet ar mycket viktig for oss. Observera darfor att den hér artikeln drivs med batterier.
Kontrollera artikeln regelbundet for tecken pa skador och byt ut vid behov. Férvara den skadade artikeln utom
rackhall for barn. Forsakra dig om att batterierna alltid forvaras pa en otillgénglig plats, s att de inte kan svaljas
eller andas in. Detta kan t.ex. handa om batterifacket inte ar korrekt igenskruvat eller ar defekt. Skruva alltid fast
batterifackets lock noga. Batterier kan orsaka allvarliga invartes skador. | s fall krdvs omedelbar lakarvard!
Forvara alltid batterierna utom riackhall for barn

VARNING ! Sldng omedelbart anvanda batterier. Forvara nya och anvénda batterier utom syn- och rackhall fér
barn. Om du tror att batterier kan har svalts eller forts in i nagon del av kroppen, uppsok omedelbart vérd.

Forberedelse

Batterierna bor sattas i av en vuxen pa féljande satt:

1. Oppna batterirummet med en skruvmejsel.

2.5atti 2 x 1.5V LR44 (AG13) batterier. Se till att + och - ar vanda at ratt hall.
3.Sténg batterilocket igen.

Funktion

Mata med vatten

For att mata vatten med flaskan, fyll den med rent kranvatten pa féljande satt.

Ta av locket (méttb‘égaren) och skruva loss drickspetsen. Fyll locket (méttbagaren) med rent kranvatten upp till
markeringen “max”. Hall forsiktigt ner vattnet i flaskan och skruva fast locket med spetsen pé flaskan. Hall darefter
BABY born-dockan i famnen och skjut forsiktigt in flaskspetsen sé& langt som méjligt i munnen. Genom att trycka
snabbt och latt pa flaskans sidor kan dockan nu matas valdoserat med en liten mangd vatten i taget. Sa snart
BABY born har druckit tillréackligt, rinner vattnet ut ur munnen. Sluta dé att mata direkt. Nu kan BABY born gréita
eller ga pé pottan. Darefter kan dockan matas pa nytt. BABY born kan matas flera gdnger med en flaskfylining.
T6m flaskan om den inte anvénds och 1at den torka val, for att undvika féroreningar.

Varning! Hall aldrig hela flaskan med ljudmodul under vatten eller doppa ner den.

Mata med grét - BABY born med matningsfunktion
Kontrollera att denna BABY born kan matas innan den matas med grét. Las bruksanvisningen till din BABY born-
docka.

(Varning! Inte for BABY born Sister eller BABY born Brother)

For att mata grét med flaskan, f6lj instruktionerna nedan.

Ta av locket (mattbdgaren) och skruva loss skedspetsen. Fyll locket (mattbédgaren) med rent kranvatten upp till
markeringen "12 ml”. Oppna 1 grétpase (medféljer inte) och hall i allt innehall. Rér om tills inga klumpar ldngre
syns. Nu kan innehéllet i locket (mattbagaren) forsiktigt héllas ner i flaskan. Skruva nu fast spetsen med skeden
igen. Hall darefter BABY born-dockan i famnen och placera skedspetsen nedat i munnen pa BABY born. Genom
att trycka snabbt och latt pé flaskans sidor kan dockan nu matas véldoserat med en liten méangd grét i taget.

Om fér mycket grét trycks ut kan den inte tas upp av dockan utan mundppningen tapps igen och groten rinner
dé utur munnen. Skaka i s fall férsiktig pa BABY born sé att luftbubblan bakom tilltdppningen férsvinner och
groten kan rinna nerat igen. Sa snart BABY born har étit tillrackligt, rinner gréten ut ur munnen. Sluta da att mata
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direkt. Nu kan BABY born (géller inte Sister och Brother) ga pa pottan. Darefter kan dockan matas pa nytt. Med
en flaskfyllning kan BABY born med matningsfunktion matas hogst 2 ganger. Tom flaskan efter grétmatningen,
rengdr och lat den torka val, for att undvika féroreningar. Se "Rengéring av flaska”.

Rengor alltid aven BABY born efter matning med grét. Det &r enkelt med den redan rengjorda flaskan. Lés
rengdringsinstruktionerna "Rengdring av docka”.

Rengéring av flaska

Efter matning med grot, rengér och torka alla komponenter val.

Dra ut den vita flaskan med spetsen ur héljet. Skruva loss skedspetsen och rengér den val tillsammans med
mattbagaren med hjalp av lite diskmedel och skolj darefter ordentligt med rent vatten. Lat torka vl efter
rengdringen.

Rengéring av docka

BABY born kan enkelt rengéras med hjélp av flaskan efter matningen. Fyll flaskan med rent vatten och tvéa droppar
diskmedel med hjélp av det fyllda locket (mattbagaren). Skruva fast spetsen med skeden och placera skedspetsen
i munnen pa BABY born (anvand inte drickspetsen, eftersom vatskan da fylls pé i fel tank). Fyll nu BABY born som
ligger i din famn genom att upprepade ganger latt trycka pa flaskans sidor och tém sedan dockan pé pottan
genom att trycka pé& naveln. Upprepa proceduren tills flaskan &r tom. En andra spolning (matning) av dockan

med rent vatten kravs for att fa bort ev. diskmedelsrester. Kontrollera att alla grotrester har avlagsnats. Upprepa
proceduren igen om du ar tveksam.

Las ocksa rengori na i bruk isni till din BABY born.

WEEE, information for alla europeiska konsumenter.

Alla produkter som &r markta med en 6verkorsad soptunna far inte ldngre sldngas i osorterade hus hélls sopor.

De maste samlas in separat. Aterlimnings- och insamlingssystem i Europa ska organiseras av insam lings- och
atervinningsorganisationer. WEEE-produkter kan lamnas in gratis till impliga atervinningsstationer. Detta gérs for
att skydda miljon mot potentiella skador genom farliga substanser i el- och elektronikapparater.

Yleinen ohje:
Suosittelemme, ettd ennen tuotteen kayttod luet kayttoohjeet huolellisesti ja sailytat niita tuotteen paketissa silta
varalta, ettd tarvitset niité vield mychemmin.

Ota huomioon
«  Suosittelemme aikuisen valvontaa.
«  Taman kayttoohjeen tarkka noudattaminen takaa ongelmattoman leikkimisen ja pitkan elinian nukelle.
«  Kéytd vain mukana toimitettuja BABY born-tarvikkeita, silld vieraiden tarvikkeiden toimivuutta ei voida
taata.
- Al3 jata tuotetta virtalahteen tai séhkélaitteen laheisyyteen sen ollessa marka.
«  Kuivaa tuote huolellisesti ennen paristokotelon avaamista.
« Vain aikuiset saavat asettaa ja puhdistaa lelun.
Al kohdista vesisuihkua ihmisiin, muihin eléviin olentoihin tai sahkélaitteisiin.
«  Sopii vain nukeille.
« Huuhdo pullo huolellisesti kdyton jélkeen. Tayta pulloon vain vetta. Tyhjenna téydellisesti ja anna kuivua
kayton jalkeen.
«  Tarkista saannollisesti, ettd tuotteessa ei ole vaurioita, ja vaihda se tarvittaessa. Pida vaurioitunut tuote
lasten ulottumattomissa.

Tietoa paristoista
« Kaytd alkaliparistoja paremman tehon ja kayttéian vuoksi.
«  Kaytd vain suositeltuja paristoja.
«  Aikuisen tulee asentaa paristot.
« Aseta paristot niiden oikea napaisuus (+ ja -) huomioiden.
- Al3 sekoita keskenaan erityyppisia tai uusia ja vanhoja paristoja.
- Al3 oikosulje paristoja.
+ Kun laitetta ei kdytetd pitkdan aikaan, siirrd virtakatkaisin POIS PAALTA("OFF")-asentoon paristojen
saastamiseksi. On my®s suositeltavaa poistaa paristot laitteesta vuotojen ja vaurioiden valttamiseksi.
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«  Al4 sekoita keskenaan uudelleen ladattavia paristoja ja paristoja, joita ei voi ladata.

« Paristoja, joita ei voi ladata, ei saa ladata.

« Tyhjentyneet paristot tulee poistaa laitteesta ja kierrattaa asianmukaisesti.

« Paristoja ei saa heittad tuleen vuotamis- ja rajahdysvaaran takia.

« Jos vettd padsee paristokoteloon, kuivaa paristokotelo kuivalla pyyhkeelld.

« Uudelleen ladattavat paristot tulee poistaa laitteesta ennen lataamista.

« Uudelleen ladattavat paristot tulee ladata vain aikuisen valvonnassa

« armista, ettd paristokotelo on varmasti ja tiiviisti kiinni, ennen kuin annat lelun lapsen leikkeihin.
«  Varmista, ettei sahkdosiin eiké paristokoteloon paése kosteutta.

Paristoja koskevia ohjeita

Asiakkaidemme turvallisuus on meille erittéin tarkead. Huomaathan siksi, etta tima tuote on paristokdyttéinen.
Ole hyva ja tarkista saannollisesti, ettei tuotteessa ole vaurioita, ja vaihda se tarvittaessa uuteen. Pida vaurioitunut
tuote lasten ulottumattomissa. Varmista aina, ettei paristoihin paase kasiksi, jottei niita voi nielaista tai vetaa
henkeen. N&in voi kdyda muun muassa silloin, jos paristolokeroa ei ole ruuvattu oikein kiinni tai jos se on viallinen.
Ruuvaa paristolokeron kansi aina huolellisesti kiinni. Paristot voivat aiheuttaa vakavia sisaisia vammoja. Tall6in on
hakeuduttava heti laakérin hoitoon!

Pidé paristot aina lasten ulottumattomissa.

VAROITUS! Havitd kaytetyt paristot valittdmasti. Sdilyta uusia ja kdytettyja paristoja lasten ulottumattomissa. Jos
epailet, etta paristoja on nielty tai niitd on paassyt elimistéén muulla tavoin, ota valittomasti yhteytta ldakariin.

Valmistelut

Aikuisen tulee asentaa paristot:
1. Kaytd ruuvimeisselia paristokotelon avaamiseen.
2. Asenna 2 x 1.5V LR44 (AG13) paristot oikeanapaisuudet huomioiden.
3. Kiinnitd paristokotelon kansi takaisin ruuvimeisselilld.

Toiminta

Veden syéttaminen

Jos haluat syottaa pullolla vett, tayta pullo puhtaalla vesijohtovedelld seuraavasti.

Irrota korkki (mittakuppi) ja kierrd juomakarki irti. Tayta korkki (mittakuppi) puhtaalla vesijohtovedelld “max”-
merkkiin asti. Tayta pullo varovasti vedelld, kierrd juomakarki pulloon ja kirista. Ota sitten BABY born -nukke
késivarrelle ja tyénna pullon kérki varovasti nuken suuhun niin syville kuin mahdollista. Paina kevyesti ja lyhyesti
pullon sivusta, niin saat syStettya nukelle pienen méaarén vetta kerrallaan. Kun BABY born on juonut tarpeeksi, vesi
juoksee ulos suusta. Lopetathan siina tapauksessa syottamisen heti. Nyt BABY born voi jalleen itkea tai menna
potalle. Sitten voit taas sy6ttad nukkea. BABY born -nuken voi syottaa yhdella pullollisella useita kertoja. Kun pullo
ei ole kaytossd, tyhjenna ja kuivaa se huolellisesti, jotta siihen ei tule epdpuhtauksia.

Huomaa! Al4 koskaan pidi koko pulloa d@nimoduuleineen kokonaan veden alla tai upota veden alle.

Puuron sy6ttami - syottamistoiminnolla varustettu BABY born
Tarkista ehdottomasti ennen puuron syGttdmistd, saako tata BABY born -nukkea syottad. Katso BABY born -nuken
kéyttoohjetta.

(Huomaa! Ei BABY born Sister tai BABY born Brother)

Jos haluat syéttaa pullolla puuroa, ia ohjeita.

Irrota korkki (mittakuppi) ja kierrd lusikkakarki irti. Tayta korkkl (mittakuppi) puhtaalla vesijohtovedelld “12ml"-
merkkiin asti. Avaa yksi puuropussi (ei sisélly toimitukseen) ja kaada koko sisalto korkkiin. Sekoita, kunnes
kokkareita ei enda nay. Korkin (mittakupin) sisallén voi nyt kaataa varovasti pulloon. Kierra lusikkakarki tiukasti
pulloon. Ota sitten BABY born -nukke kasivarrellesi ja aseta lusikkakarki alaspain BABY born -nuken suuhun. Paina
kevyesti ja lyhyesti pullon sivusta, niin saat syotettya nukelle pienen méaran puuroa kerrallaan. Jos puuroa on
liikaa, se ei mene nuken sisaan, suuaukko tukkeutuu ja puuro tulee ulos suusta. Ravista tdssa tapauksessa BABY
born -nukkea kevyesti, jotta tukoksen takana oleva ilmakupla poistuu ja puuro paasee jélleen alas. Kun BABY born
on sy6nyt tarpeeksi, puuro;uoksee ulos suusta. Lopetathan siind tapauksessa sy6ttamisen heti. Nyt BABY born (ei
Sister tai Brother) v leen menna potalle. Sitten voit taas sy6ttaa nukkea. Syottamistoiminnolla varustetun BABY
born -nuken voi syéttad yhdella pullollisella enintédan kaksi kertaa. Tyhjenna pullo puuron syéttamisen jalkeen
seka pese ja kuivaa se hyvin, jotta siihen ei tule epapuhtauksia. Katso kohta Pullon puhdistaminen.

Puhdista puuron syottamisen jalkeen ehdottomasti my6s BABY born -nukke. Tama sujuu jo pestylld pullolla
helposti. Katso puhdistusohjeet kohdasta Nuken puhdistaminen.
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Pullon puhdistaminen
Pese ja kuivaa kaikki osat endottomasti puuron sydttamisen jalkeen.

Veda tata valkoinen pullo ja karki pois suojuksesta. Kierra lusikkakarki irti ja pese yhdessa mittakupin kanssa
pienelld m 3 astianpesuainetta. Huuhtele osat sitten puhtaalla vedelld. Anna kuivua hyvin puhdistamisen
jalkeen.

Nuken puhdistaminen

BABY born -nuken voi puhdistaa sy6ttamisen jalkeen helposti pullon avulla. Téyta téta varten pullo korkin
(mittakupin) avulla puhtaalla vedelld ja kahdella pisaralla astianpesuainetta. Kierrd lusikkakarki ukas
aseta se BABY born -nuken suuhun (ala kayta karked juottamiseen, silld talloin neste menisi v
Tayta nyt kasivarrella lepaava BABY born -nukke painamalla kevyesti ja toistuvasti pullon sivua ja tyhjenna

sitten potalla istuva nukke painamalla napaa. Toista tata menettelya niin kauan, ettd pullo on tyhja. Nuken

toinen huuhtelu (sy6ttéminen) puhtaalla vedelld on ehdottomasti pakollinen, jotta astianpesuaineen jadamat
poistuvat. Tarkista, ettd kaikki puuron jaamat poistuivat. Jos olet epavarma asiasta, toista edella kuvattu menettely
uudelleen.

Noudata ehdottomasti myos BABY born -nuken kdyttéohjeen puhdistusohjeita.

WEEE: (direktiivi sahko- ja elek iikkalait kai havitta

Tuotteita, jotka on merkitty yliruksatulla roskakorilla, ei saa enaa laittaa lajittelemattomaan kotitalousjétteeseen.
Ne on hévitettava erikseen. Kierratysjarjestelmissa on osoitettu kerdyspaikat, joissa otetaan vastaan yksityisten
kotitalouksien vanhat laitteet maksutta. Jos laitteita ei havitetd oikein, sahké- ja elektroniikka laitteista voi joutua
vaarallisia aineita ymparistd6n.

Generelle oplysninger
Vi anbefaler at laese brugsanvisningen grundigt igennem inden farste brug af produktet og at opbevare denne
sammen med emballagen i tilfeelde af, at du skal bruge den igen pa et senere tidspunkt.

Laeg venligst mzerke til det folgende:

Hold opsyn med barnet.

« Folg vejledningen ngje for at sikre at det er problemfrit at lege med produktet, og at produktet far en lang
levetid.

«  Brug kun originalt tilbeher da vi ellers ikke kan garantere at komponenterne virker.

- Efterlad ikke produktet teet pa elektrisk kilde eller apparat nar produktet er vadt.

«  Tor produkten grundigt for du abner batteriskuffen.

« Dette legetgj mé udelukkende bygges sammen og rengeres af foraeldre.

« Retikke vandstralen mod personer, andre levende objekter eller elektroapparater.

«  Egner sig kun til dukker.

«  Skyl flasken grundigt inden brug. Ma kun fyldes med vand. Efter brug temmes flasken og stilles til terring.

«  Kontrollér regelmaessigt produktet for skader og udskift det i givet fald. Opbevar det beskadigede produkt
uden for berns raekkevidde.

Om batterier

« Du opnar det bedste resultat med alkalinebatterier.

«  Brug kun de anbefalede batterier.

«  Udskiftning af batterier skal foretages af en voksen.

«  Batterier skal vendes den rigtige vej (+ og -).

« Bland aldrig gamle og nye batterier eller forskellige batterityper.

«  Batterier ma ikke kortsluttes.

«  Nardu ikke bruger produktet i leengere tid, skal du slukke det for at spare pa batteriet. Vi anbefaler ogsa at
du flerner batterierne sa du undgar leekager der kan edelaegge produktet.

« Undga at bruge genopladelige og ikke-genopladelige batterier samtidigt.

«  Prov ikke pa at oplade ikke-genopladelige batterier.

«  Brugte batterier skal fiernes fra legetgjet og afleveres et sted hvor de samler batterier ind.

« Hold batterierne pa afstand af ild da de kan laekke eller eksplodere.

« Hvis der traenger fugt ind i batterirummet, kan du terre det med en klud.

«  Genopladelige batterier skal flernes fra legetgjet for de oplades.

« Genopladelige batterier m& kun oplades under opsyn af en voksen.
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« Dusskal altid tjekke at batteriskuffen er lukket sikkert og fast for du giver produkten til dit barn for at lege
med.
« Dusskal venligst forsikre dig at der ikke findes vand som treenger ind i batteriskuffens elektronik.

Batterioplysning

Eftersom vi har fokus pa vores kunders sikkerhed, ger vi opmaerksom pé, at dette produkt er batteridrevet
Kontrollér regelmaessigt produktet for skader og udskift det i givet fald. Opbevar det beskadigede produkt

uden for berns raekkevidde. Kontroller altid, at batterierne ikke er tilgeengelige og dermed ikke kan sluges eller
indandes. Dette kan blandt andet ske, hvis batterideekslet ikke er skruet korrekt pa eller er defekt. Skru altid
batterideekslet omhyggeligt fast. Batterier kan forarsage alvorlige indre kvaestelser. En sadan situation kraever akut
laegehjeelp!

Hold altid batterierne fijern fra born.

WARNING! Bortskaf tomme batterier omgéende. Hold nye og brugte batterier fiern fra bern. Seg straks laege ved
mistanke om, at batterierne er blevet slugt eller er kommet ind i kroppen pa anden vis.

Forberedelse

Iseetning af batterier ber foretages af en voksen pa felgende made:
1. Brug en skruetraekker til at abne batterirummet.
2. Seet2x 1.5V LR44 (AG13) batterierne i. Se efter om batterierne vender rigtigt.
3. Skru batterirummets lag pa igen.

Funktion

Give vand

For at give vand med flasken, skal den fyldes med vand fra hanen.

Fjern hatten (mélebaegeret), og skru flaskesutten af. Fyld heetten (malebaegeret) med vand fra hanen op til
"max”-markeringen. Fyld forsigtigt flasken med mélebaegeret, drej haetten med flaskesutten pa flasken, og stram
den. Laeg derefter BABY born-dukken pa armen og laeg forsigtigt flaskesutten s& dybt ind i munden pa dukken
som muligt. Med et let tryk pa flaskens side, kan der gives en lille mangde vand til dukken. Sa snart BABY born har
faet nok at drikke, laber vandet ud af munden. Hold derefter op med at give mere. Nu kan BABY born graede eller
gd pa potte. Derefter kan den igen fa vand. BABY born kan drikke vand flere gange med en flaskepafyldning. Tom
flasken, nar den ikke er i brug, og ter den grundigt af for at undga forurening.

dul

Vigtigt! Den k I flaske med lyd

ma aldrig holdes komplet under eller seenkes ned i vand.

Madning med mos - BABY born med madningsfunktion
Kontroller, om denne BABY born ma mades, inden den mades med mos. Laes BABY born-dukkens
brugsvejledning.

(Vigtigt! Ikke egnet til BABY born Sister eller BABY born Brother)

For at give mos fra flaske, skal folgende anvisninger folges.

Fjern hatten (mélebaegeret), og skru toppen med ske af. Fyld haetten (mélebaegeret) med vand fra hanen til
markeringen “12ml”. Abn 1 pose med mos (medfalger ikke i leveringen), og fyld hele indholdet i. Rer rundt, indtil
de sméa klumper er oplest. Indholdet i haetten (malebzaegeret) kan nu forsigtigt fyldes i flasken. Skru toppen med
skeen fast. Laeg BABY born-dukken pa armen og placer toppen med ske nedad i munden p& BABY born. Med et
let tryk pa flaskens side, kan dukken nu mades med en lille mangde mos. Ved for meget mos, kan dette ikke lgbe
ind i dukken og lukker derfor mundabningen og leber ud af munden pa dukken. Hvis det er tilfaeldet, rystes BABY
born let, sa luftboblen bag forstoppelsen oplases, og mosen kan lgbe ned igen. Nar BABY born har faet nok at
spise, laber mosen ud af munden. Hold derefter op med at give mere. Nu kan BABY born gé pa potte (ikke Sister
eller Brother). Derefter kan den igen f& vand. Med en flaskepéfyldning kan BABY born med madningsfunktion
maksimalt mades 2 gange. Tem flasken grundigt efter at der er givet mos, ger den ren, og ter den grundigt af, for
at undga forurening. Se "Rengering af flaske”.

BABY born skal ogsé ubetinget gares rent, efter at den er blevet madet med mos. Dette gores med den allerede
rengjorte flaske. Se venligst rengeringsinstruktionerne "Rengering af dukken”.

Rengering af flasken

Gor alle komponenter grundigt rene og lad dem terre helt efter madning med mos.

For at gore dette skal du traekke den hvide flaske med toppen ud af hylsteret. Skru spidsen af skeen af, renger den
grundigt med lidt opvaskemiddel sammen med malebaegeret, skyl derefter delene grundigt af i rent vand. Lad
tingene tarre grundigt efter rengeringen.
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Rengering af dukken

Efter madning kan BABY born nemt rengeres med flasken. For at gere dette skal du fylde flasken med klart vand
og to dréber opvaskemiddel ved hjaelp af den fyldte haette (malebzegeret). Skru toppen med skeen pé og placér
skeen i munden pa BABY born (brug venligst ikke toppen til at drikke, da det vil fylde vaesken i den forkerte tank).
Laeg BABY born pa armen og fyld den med et let, gentaget tryk pa flaskens side, saet den pa potten og tem den
ved at trykke den pa navlen. Gentag denne proces, indtil flasken er tom. Det er ogsa absolut nedvendigt at skylle
dukken (made den) med klart vand for at flerne rester fra opvaskemidlet. Kontroller, at alle rester efter mos er
flernet. Er du i tvivl, skal du gentage ovennzevnte procedure igen.

Vaer ogsa opmarksom pé rengeringsinstrukti ne i BABY born brugsvejledni

WEEE, informationer til alle europaeiske forbrugere.

Alle produkter der er meerket med en gennemstreget skraldespand, ma ikke mere komme i det usorterede
husholdningsaffald. Dette skal samles separat. Tilbageleverings- og samlesystemer i Europa ber organiseres
af samle- og genbrugsorganisationer. WEEE-produkter kan bortskaffes gratis hos egnede samlesteder.
Grunden herfor er beskyttelse af miljeet mod potentielle skader som falge af farlige substanser i elektro- og
elektronikapparater.

Altalanos informaciok:
Javasoljuk, hogy a termék elsé hasznalata el6tt figyelmesen olvassak el a hasznalati utasitast, és 6rizzék meg azt a
csomagolassal egyiitt, hatha a késébbiekben még sziikség lesz ra.

K

k az alabbiak gondos elolvasasat és betartasat!

« Tudatosan fellgyelje gyermekét.

«  Hakoveti ezeket az utasitasokat biztos lehet abban, hogy a termékkel probléma-mentesen jatszhat és az
hosszu élet(i lesz.

« Csak olyan eredeti tartozékat hasznaljon, kiillonben nem tudjuk garantélni a miikodési-
Osszetevoket.

« Ne hagyjon a termék mellett elektromos forrasbol miikodé eszkozt, amikor a készilék nedves.

« Azelemdobozt csak a termék gondos szarazra torlése utan nyissuk ki.

«  Ajatékot csak a sziilok szerelhetik ossze és tisztithatjak.

« Avizsugarat tilos emberekre, mas él6lényekre vagy elektromos eszkozokre iranyitani.

«  Csak babak szamara ajanlott.

« Aziiveget hasznalat el6tt oblitse ki. Csak vizzel toltse meg. Haszndlat utan teljesen uritse ki és hagyja
megszaradni.

«  Kérjuk, a terméket rendszeresen ellenérizze a sériilések tekintetében, és adott esetben cserélje ki. A sériilt

terméket a gyermekektdl elzarva kell tartani.

Tudnivaldék az elemekrél, ill. az tjratolthetd elemekrél

« Hasznaljon alkali tipust elemeket a tokéletes és hosszantarté miikodés érdekében.

« Csak a leirasban meghatarozott tipusu elemeket hasznaljon.

«  Azelemek cseréjét csak feln6tt végezheti el.

« Azelemeket a megfelel6 polaritas szerint helyezziik be a tartokba (+ és -).

«  Ne keverjiik a régi és uj elemeket.

«  Ne zérjuk révidre az elemeket.

« Hanem hasznéljuk a terméket, a kapcsolét allitsuk OFF allasba, hogy az elemek élettartamat ezzel noveljik.
Ha hosszabb ideig nem hasznaljuk, vegyiik ki az elemeket.

«  Ne keverjiik az Gjratolthetd, és a nem Ujratolthet6 elemeket.

« Anem UjratSlthetd elemeket ne prébaljuk tolteni!

«  Alemeriilt elemeket az erre a célra kialakitott gytjtéhelyekre vigyiik. Ne hasznaljunk olyan elemeket,
amelyek mérgezé nehézfémeket tartalmaznak.

«  Akkumulatort tartsa tavol a tiizt6l, mert szivaroghat vagy felrobbanhat.

« Havizkeriil a elemtartdba, akkor szaraz ronggyal torélje ki.

«  Azujratoltheté elemeket toltés elStt vegyiik ki az elemtartobol.

«  Azelemek toltése csak felnétt feliigyelete alatt végezhetd.

«  Gy6z6djon meg réla, hogy az elemdoboz biztosan és szorosan zar, miel6tt gyermekének jatszani adna.

«  Kérjuk, tigyeljen arra, hogy sem az elektronikéaba, sem az elemdobozba ne keriiljon nedvesség.
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Elemekre vonatkozé utasitas

Mivel tgyfeleink biztonsaga kiilondsen fontos a szamunkra, szeretnénk felhivni a figyelmét arra, hogy ez a termék
elemekkel mikodik.

Kérjiik, a terméket rendszeresen ellendrizze a sériilések tekintetében, és adott esetben cserélje ki. A sériilt
terméket a gyermekektél elzarva kell tartani. Biztositsa, hogy az elemek ne legyenek hozzéférhetok, hogy

azokat ne lehessen lenyelni vagy belélegezni. Ez példaul olyankor fordulhat el6, ha az elemtarté fedele nincsen
megfeleléen becsavarozva, vagy meghibasodott. Kérjlik, az elemtarté fedelét mindig gondosan csavarozza be. Az
elemek sulyos bels6 sériiléseket okozhatnak. Ebben az esetben azonnali orvosi kezelésre van sziikség!

Az elemeket mindig tavol kell tartani a gyermekektél.

VIGYAZAT ! Az iires elemeket azonnal dobja a hulladékba. Az 4j és a hasznalt elemeket tartsa tavol a gyermekektsl.
Ha arra gyanakszik, hogy a gyermek az elemeket lenyelte, vagy valamilyen mas médon belekeriiltek a
szervezetébe, akkor haladéktalanul kérjen orvosi segitséget.

Elokésziiletek

Az akkumulatorok beillesztését egy feln6ttnek kell megtennie az aladbbiak szerint:
1. Hasznaljon egy csavarhuzot, mellyel megnyithatja az elemtarto.
2. Helyezze be az elemeket 2 x 1.5V LR44 (AG13). Kérjiik,ellendrizze,hogy a polaritas helyese.
3. Csavarjale afedelet, majd Ujra vissza az elemtartot.

Miikédés

Itatas vizzel

Ahhoz, hogy az liveggel meg tudja itatni a babat, kérjik, toltse fel azt tiszta vezetékes vizzel az aldbbiak szerint.
Vegye le a kupakot (méréedényt) és csavarja le az itatocsért. A kupakot (méréedényt) toltse fel tiszta vezetékes
vizzel a ,max” jelig. A vizet dvatosan toltse bele az livegbe, majd a kupakot a csérrel egyitt csavarja ra az tivegre
és er6sen hiizza meg. Ezutan vegye a karjaba a BABY born babat, és dvatosan helyezze be az liveg csérét a lehetd
legmélyebbre a szdjaba. Majd az tiveg oldaldnak enyhe megnyomasaval itassa meg a babat, egyszerre mindig
csak kis mennyiség(i vizet adagolva a szajaba. Ha BABY born baba mar eleget ivott, a viz kicsurog a szajabol.
Kérjuk, ekkor azonnal hagyja abba az itatast. Most a BABY born baba tud sirni, vagy radlhet a bilire. Ezt kovetéen
ujra lehet etetni. Az (iveg egyszeri felt6ltésével a BABY born baba tobbszor is megitathaté. Ha mar nem hasznalja
az liveget, kérjik, 6ntse ki bel6le a vizet és jol széritsa ki a szennyezédések elkertilése érdekében.

dullal

Vigya Al lett liveg a h
vizbe.

egyiitt soha ne meriiljon teljesen viz al4, és ne is meritse be

Etetés péppel - BABY born etetési funkciéval
Pépes étellel valo etetés elétt kérjik, feltétlenil ellenérizze, hogy ezt a BABY born babat lehet-e etetni. Ehhez
vegye figyelembe a BABY born baba hasznalati utasitasat.

(Figyelem! BABY born Sister és BABY born Brother babakat nem lehet)

Ahhoz, hogy az iivegbél pépes étellel tudja etetni a babat, kérjiik, ko a
Vegye le a kupakot (méréedényt) és csavarja le a kanalas etetécsért. A kupakot (méréedényt) téltse fel tiszta
vezetékes vizzel a ,12ml" jelig. Nyisson ki 1 péppel toltott kis tasakot (szallitasi terjedelem nem tartalmazza) és a
teljes tartalmat toltse be a méréedénybe. Keverje addig, amig tobb csomé mar nem lathaté. A kupak (méréedény)
tartalmat ekkor 6vatosan betoltheti az tivegbe. Ezutdn csavarja ra erésen a kanalas etetécsort. Ezt kovetéen vegye
a karjaba a BABY born babét, és a kanal hegyét helyezze be a BABY born szajaba alulra. Majd az tiveg oldalanak
enyhe megnyomdsaval etesse meg a babat, egyszerre mindig csak kis mennyiségti pépet adagolva a szajaba. Tul
sok pép adagolésa esetén a baba azt nem tudja ,lenyelni”, a szajnyilasa becsukddik és igy a pép kifolyik a szajabol.
Ebben az esetben kérjiik, finoman razza meg a BABY born babat, hogy az eltoémédés mogotti [égbuborék
feloldddjon, és a pép ujra le tudjon folyni. Ha BABY born baba mar eleget evett, a pép kicsurog a szajabol. Kérjk,
ekkor azonnal hagyja abba az etetést. Most a BABY born baba (Sister és Brother nem) raulhet a bilire. Ezt kovetéen
ujra lehet etetni. Az (iveg egyszeri feltSltésével a BABY born baba az etetési funkcidval maximum 2-szer etetheté
meg. Pépes étellel torténd etetés utan kérjiik, Uritse ki az Giveget, tisztitsa meg és jol szaritsa ki a szennyezédések
elkeriilése érdekében. Lasd az ,Uveg megtisztitasa” szakaszt.

Pépes étellel valo etetés utan, kérjlik, feltétleniil tisztitsa meg a BABY born babat is. A mar megtisztitott Gveggel
ez egészen egyszer(ien torténik. Kérjiik, ehhez feltétleniil vegye figyelembe a ,Baba megtisztitasa” szakasz
tisztitasi utasitasait!

Uveg megtisztitasa
A péppel torténé etetés utan kérjuk, feltétlendl tisztitsa meg jol az 6sszes komponenst, majd szaritsa meg azokat.
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Ehhez huzza ki a fehér tiveget a csérrel a tokbdl. Csavarja le a kanalas etetécsért és alaposan tisztitsa meg egytitt a
méréedénnyel egy kis mosogatoszer segitségével, majd oblitse le jol tiszta vizzel. A tisztitas utan kérjuk, jol szaritsa
ki.

Baba megtisztitasa

Az etetés utan a BABY born baba egyszeriien megtisztithaté az tiveggel. Ehhez kérjiik, toltse fel az tiveget tiszta
vizzel és két csepp mosogatdszerrel a megtoltott kupak (méréedény) segitségével. Csavarja ra erésen az tivegre a
kanalas etetécsért, és a kanal hegyét helyezze a BABY born baba szajaba (kérjik, ne az itatécsért hasznalja, mivel
a folyadék azzal nem a megfelel6 tartalyba toltédne). Ekkor a karjan fekvé BABY born babéba t6ltson folyadékot
az Uiveg oldalanak enyhe, ismételt megnyomasaval, majd azutan a bilin tilve és a kdldok megnyomasaval engedje
ki azt. Addig ismételje ezt a miiveletet, amig az tiveg ki nem Uriil. A babat feltétlendl at kell 6bliteni masodszor is
tiszta vizzel (etetéssel), a mosogatoszer maradvanyok eltavolitasa érdekében. Kérjuk, ellenérizze, hogy az ésszes
pépmaradékot sikeriilt-e eltavolitani. Kétséges esetben ismételje meg a fenti miveletet.

Keérjiik, feltétleniil vegye figyelembe a BABY born h alati itas tisztita kozé ita

WEEE, tajek ind '

Valamennyi, athuzott kukaval Jelolt termek mar nem teheté a nem szelektiven gqulott haztartasi hulladekok koze.
Gyujtesuknek szelektiven kell tortennie. Az europai visszaadasi es gydjtérend gy(ijté es ujrahasznosito

szervezeteknek kell szervezniuk. A WEEE-termekek hulladekkent tortené elhelyezese/ artalmatlanitasa a megfelelé
gyUjtéhelyeken dijtalanul tortenik. Ennek oka a kornyezet vedelme az elektromos es elektronikai keszulekekben
levé veszelyes szubsztanciak okozta lehetseges karok ellen.

Vseobecny pokyn:
Jesté, nez produkt za¢nete pouzivat, pro¢téte si, prosim, pozorné navod. Nezapomerite jej spolu s originalnim
obalem dobie uschovat, nebot nelze vyloucit, Ze se vam bude v budoucnu jesté hodit.

Méjte prosim na zieteli

« Pouzivejte pouze pod dohledem dospélé osoby.

«  Peclivym dodrzovanim téchto instrukci mazete zajistit bezproblémovou hru a dlouhou
Zivotnost produktu.

« Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi, jinak neni zaru¢ena funkénost produktd.

« Je-li produkt mokry, nenechavejte ho blizko zdroji energie nebo elektrickych pistroju.

« Pred otevienim pfihradky na baterie produkt dikladné osuste.

«  Hra¢ku smi sestavit a €istit jenom rodice.

« Nesméfuijte proud vody na osoby, jiné Zivé bytosti nebo elektrické pfistroje.

«  Ur¢eno pouze pro panenky.

«  Pfed pouzitim dukladné vyplachnéte ldhev. Pliite pouze vodou. Po pouziti vyprazdnéte a nechejte
vyschnout.

«  Pravidelné prosim kontrolujte neni-li vyrobek poskozeny a pfipadné ho vymérite. Poskozeny vyrobek
uchovavejte mimo dosah déti.

Informace o bezpeéném pouziti baterii/dobijecich baterii
« Doporucujeme pouzivat alkalické baterie, protoze maji del3i Zivotnost.
« Pouzivejte pouze doporuceny typ baterii.
« Baterie musi vzdy vkladat a vymériovat dospéla osoba.
« Baterie vkladejte vzdy se spravnou polaritou (+a-).
« Nemichejte riizné typy baterii nebo staré a nové baterie.
- Baterie nezkratujte.
«  Pokud produkt po del3i ¢as nepouzivate, piepnéte prepina¢ do polohy “OFF” pro del3i Zivotnost baterii.
Doporucujeme také baterie vyjmout, abyste predesli jejich moznému vyteceni a poskozeni jednotky.
« Nemichejte dobijeci a nedobijeci baterie.
« Nenabijejte nedobijeci baterie.
«  Odstraiite vybité baterie z hracky a odneste je na nékteré z mist zpétného odbéru.
«  Chraiite vyrobek pfed pfimym ohném, baterie mohou vytéct nebo explodovat.
« Pokud se do pfihradky na baterie dostane voda, vysuste ji prosim hadfikem.
« Pouzivate-li dobijeci baterie, vyjméte je prosim pfed nabijenim z pfihradky na baterie.
«  Dobijeci baterie se smi nabijet pouze pod dohledem dospélé osoby.
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« Nez nechate dité hrat si s produktem, presvédcte se, Ze je pfihradka na baterie bezpe¢né a neprodysné
uzaviena.
«  Pritom dbejte prosim na to, aby nevnikla vihkost ani do elektroniky ani do pfihradky na baterie.

Instrukce k bateriim

Jelikoz ném velmi zalezi na bezpecnosti nasich zakaznikd, chtéli bychom vés upozornit, Ze tento vyrobek funguje
na baterie.

Pravidelné prosim kontrolujte neni-li vyrobek poskozeny a pfipadné ho vymérite. Poskozeny vyrobek uchovavejte
mimo dosah déti. Vzdy zajistéte, aby nebyly baterie pfistupné. Mohlo by dojit k jejich spolknuti nebo vdechnuti.

K tomu maize dojit mimo jiné v pfipadg, Ze je pfihradka na baterie nespravné zasroubovana nebo je poskozena.
Viko baterie prosim vzdy peclivé a pevné zasroubujte. Baterie mohou zpUsobit vazna vnitini poranéni. V takovém
piipadé vyhledejte okamzité |ékaiské osetieni!

Baterie uchovavejte mimo dosah déti.

VAROVANI ! Vybité baterie okamzité zlikvidujte. Nové a pouzité baterie uchovévejte mimo dosah déti. Pokud mate
podezieni, Ze jste baterie spolkli nebo se dostali do téla dostaly jinym zp(isobem, okamzité vyhledejte |ékaiskou
pomoc.

Priprava

Baterie by mély byt vlozeny dospélou osobou nasledovné:
1. Pomoci kiizového 3roubovéku oteviete piihradku na baterie.
2. Vlozte 2 x 1.5V LR44 (AG13) baterie. Zkontrolujte spravnost polarity.
3. Zasroubujte zpét vicko pfihradky na baterie.

Funkce

Krmeni vodou

Panenka také rada z lahvicky pije ¢istou vodu z vodovodu.

Lahvicka se naplni tak, Ze se sunda vi¢ko (s mérkou) a od3roubuje pitko. Do vicka (s mérkou) se nalije ¢ista

voda z vodovodu, a to az ke znacce ,Max". Potom se voda opatrné prelije do lahvicky, na kterou se opét pevné
nasroubuje pitko. Potom se panenka BABY born pohodiné polozi nebo usadi do naruce a pitko se ji zasune
hluboko do pusinky. Panenka se krmi pomalu a postupné kratkym a lehkym zmécknutim lahvicky. Ze panence
BABY born voda uz staci, se pozna podle toho, Ze ji piticko za¢ne vytékat z pusinky ven. Ustarite s krmenim.
Caste¢né nakrmenou panenku BABY born bude potteba za okamzik opét utisit anebo posadit na no¢nicek. Poté
se mlze v krmeni pokracovat. Z jedné pfipravené lahvicky se da panenka BABY born krmit hned nékolikrat. Pokud
se jiz krmit nebude, je potieba lahvicku vylit a vysusit, aby se nezanasela necistotami.

Pozor! Lahvi¢ka s akustickym modulem se nesmi nofit do vody a samoziejmé ani kompletné pod vodu.

Krmeni kasi¢kou - krmici panenka BABY born
Kasickou se nedaji krmit viechny panenky, proto si nejprve ovéite, zda to Vase panenka BABY born umi.
Potiebnou informaci najdete v ndvodu k obsluze panenky BABY born.

(Pozor! Panenky BABY born Sister ani BABY born Brother to neumi.)

Panenka se kasi¢kou nakrmi podle nasledujicich pokynii.

Nejprve se sunda vicko (s mérkou) a od3roubuje krmitko se IZickou. Vicko (s mérkou) se naplni az ke znacce , 12 ml”
¢istou vodou z vodovodu. Pak se do vitka s vodou nasype obsah 1 celého pytlicku s kasi¢kou (ktery neni soucasti
zbozi). Kasic¢ka se promicha tak, aby v ni nebyly zadné hrudky. Poté se kasicka z vicka (s mérkou) opatrné prelije
do lahvi¢ky. Na lahvicku se nasroubuje krmitko se IZi¢kou. Potom se panenka BABY born pohodIné polozi nebo
usadi do naruce, krmitko se IZi¢ckou se otoci smérem dolli a vlozi panence do pusinky. Panenka se krmi pomalu

a postupné kratkym a lehkym zmacknutim lahvicky. Kdyz bude hrozit, ze se panenka kasi¢kou zalkne, protoze

se krmila moc rychle, zavie automaticky Ustni dutinu, takze kasicka za¢ne z pusinky vytékat ven. V takovém
piipadé je potfeba panenkou BABY born lehce zattast, tak aby se rozpustila vzduchova bublina blokujici tok
kasi¢ky smérem do Zaludku. Kasicka za¢ne z koutku vytékat také, jakmile se panenka BABY born nasyti. Ustaite

s krmenim. Po jidle se panenka BABY born (nikoliv panenky Sister a Brother) posadi na no¢nicek. Poté se mtize v
krmeni pokracovat. Z jedné pfipravené lahvicky se da krmici panenka BABY born krmit celkem 2krat. Po nakrmeni
je potieba lahvitku vylit, vymyt a vysusit, aby se nezanasela necistotami. Viz ,Myti lahvicky”.

Po krmeni kasickou je diilezité proplachnout také panenku BABY born. To jde s umytou lahvi¢kou velmi snadno.
Navod najdete v odstavci ,Proplachnuti panenky”.
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Myti lahvicky

Po krmeni kasickou je potieba dobfe umyt a osusit viechny soucasti lahvicky.

Postup je pfitom takovy, Ze se bila lahvicka s krmitkem nejprve vytéhne z obalu. Krmitko se IZi¢ckou se odSroubuje
a umyje spolu s mérkou v teplé vodé s béznym prostiedkem na myti nadobi. Nezapomerite nakonec vyplachnout
Cistou vodou. Pak jiz jen nechte dobfe oschnout resp. vyschnout.

Proplachnuti panenky

Panenka BABY born se po nakrmeni propldchne s pomoci jiz umyté lahvicky. Ta se s pomoci vicka (mérky) napIni
Cistou vodou, do které se pfidaji dvé kapky prostfedku na myti nadobi. Krmitko se IZi¢kou se nasroubuje na
lahvicku a utdhne. Krmitko se IZi¢ckou se pak vlozi panence BABY born do pusinky (na proplachovéni panenky
neberte pitko, protoze voda by pak tekla do jiné nadrzky). Potom se panenka BABY born pohodIné polozi nebo
usadi do naruce a postupné kratkym a lehkym zmacknutim lahvicky zavodni. Poté se posadi na no¢nicek, kde se
z ni tlakem na pupicek voda opét vymackne. Takto se postupuje, dokud panenka nevypije celou lahvicku. Poté
je nutno panenku proplachnout jesté jednou ¢istou vodou (tedy nakrmit ¢istou vodou), tak aby se z ni vyplavily
zbytky prostfedku na myti nadobi. Zkontrolujte také, zda v panence nezistala zadna kasicka. Pokud ano, cely
postup zopakujte.

Proététe si také pokyny k ¢isténi panenky BABY born v navodu k obsluze.

Likvidace dle Smérnice o OEEZ (odpady z elektrickych a elektronickych zafizeni)

V3echny vyrobky ozna¢ené symbolem pieskrtnutého kontejneru na odpadky se nesmi vyhazovat spolu s ostatnim
neseparovanym odpadem z domécnosti, ale je nutné je likvidovat samostatné. Organizace povéfené recyklaci

k tomu zfidily tzv. mista zpétného odbéru, kde jsou bezplatné odebirany staré pfistroje zdomacnosti. Elektricka

a elektronicka zafizeni (EEZ) a baterie mohou obsahovat materialy, soucasti a latky, které mohou predstavovat
nebezpedi pro zivotni prostiedi nebo zdravi ¢lovéka, pokud nejsou zlikvidovany spravné.

Wskazéwki ogélne:
Przed pierwszym uzyciem produktu zalecamy dokfadnie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac jg wraz z
opakowaniem, aby w razie potrzeby méc skorzystac z niej w przysztosci.

Uwaga'
Sprawdj nadzor nad dzieckiem w czasie zabawy.
«  Stosujac sie do podanych instrukcji mozemy zapewnic, ze zabawa produktem bedzie
przebiegata bezproblemowo i zapewni dtugg jego zywotnos¢.
«  Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriéw, gdyz tylko one gwarantuja prawidtowe funkcjonowanie
komponentow.
Nie pozostawiaj mokrej zabawki w poblizu zrédta pradu elektrycznego lub aparatury.
Przed otwarciem kasetki z bateriami nalezy wyrdb starannie osuszyc.
Produkt moze ustawiac i czysci¢ wytacznie osoba dorosta.
Nie celowac strumieniem wody w ludzi lub inne Zyjace stworzenia lub urzadzenia elektryczne.
Przeznaczone tylko dla Ialek
wyschniecia.
« Regularnie sprawdzaj artykut pod katem uszkodzer i w razie potrzeby wymien czesci. Uszkodzony artykut
przechowuj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Bezpieczne uzytk ie baterii

«  Uzywaj alkalicznych baterii dla Iepszej ]akosa uzytkowania zabawki i dtuzszej jej zywotnosci.

«  Uzywaj tylko rekomendowanego rodzaju baterii.

« Baterie powinny by¢ wymienianie tylko przez osobe dorosta.

« Baterie powinny by¢ umieszczane we wiasciwym kierunku polaryzacji.

« Rozne rodzaje baterii lub nowe i zuzyte baterie nie powinny byc¢ ze sobg mieszane.

« Nie dopus¢ do zwarcia biegunéw baterii - nie wolno zwierac zaciskow przytaczeniowych.

« Jesli nie uzywasz zabawki przez diuzszy czas, ustaw przetacznik w pozycji “OFF’, wyjmij baterie w celu
zapobiegniecia wyciekowi i zniszczeniu mechanizmu.

«  Nie mieszaj baterii wielokrotnego fadowania z bateriami jednorazowymi.

« Baterie jednorazowego uzytku nie nadaja sie do ponownego natadowania.

«  Wyczerpane baterie powinny by¢ usuniete z zabawki i zostawione w punkcie zbiérki zuzytego sprzetu
elektronicznego.
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«  Nie wystawiaj baterii na dziatanie ognia, baterie moga wyciec lub eksplodowa¢

« Jesliwoda dostanie si¢ do przedziatu na baterie, osusz go przy pomocy suchej sciereczki.

« Baterie do wielokrotnego tadowania powinny by¢ wyjete z zabawki zanim zostang podtaczone do fadownia.

« Baterie do wielokrotnego tadowania powinny by¢ tadowane pod nadzorem osoby dorostej.

«  Prosimy upewnic sig, ze kasetka z bateriami jest prawidtowo zamknieta, zanim jeszcze przekaza Paristwo
zabawke swemu dziecku do zabawy.

«  Prosimy przy tym mie¢ na uwadze to, aby ani do elektroniki, ani do kasetki z bateriami nie dostata sie wilgoc.

Wskazéwka dotyczaca baterii

Bezpieczenstwo naszych klientow jest dla nas szczegdlnie wazne, dlatego informujemy, ze ten artykut jest zasilany
bateriami.

Regularnie sprawdzaj artykut pod katem uszkodzer i w razie potrzeby go wymien. Uszkodzony artykut
przechowuj w miejscu niedostepnym dla dzieci. Zawsze przechowuj baterie w niedostepnym miejscu, tak aby nie
mogty zostac¢ potknigte ani dostac sie do drég oddechowych. Moze sie tak zdarzy¢, m.in. jesli pokrywa komory
baterii nie jest prawidfowo przykrecona lub jest uszkodzona. Zawsze starannie dokrecaj pokrywe komory baterii.
Baterie moga by¢ przyczyna ciezkich obrazen wewnetrznych. W takim przypadku konieczna jest natychmiastowa
pomoc lekarskal!

Zawsze przechowuj baterie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

OSTRZEZENIE! Zuzyte baterie bezzwtocznie utylizowac. Nowe i zuzyte baterie przechowywac z dala od dzieci.

W razie podejrzenia, ze baterie zostaty potkniete lub w inny sposéb dostaty sie do organizmu natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem.

Przygotowanie

Baterie moga by¢ wymieniane tylko przez osobe dorosta
1. Uzyj srébokretu do otwarcia przedziatu na baterie.
2. Wt6z 2 x 1.5V LR44 (AG13) baterie. Sprawdz czy polaryzacja jest prawidtowa.
3. Przykrec przy uzyciu srubokretu pokrywke przedziatu na baterie.

Dziatanie

Karmienie

Aby napoic lalke, napetnic¢ butelke czysta woda biezaca w sposob opisany ponizej.

Zdjac pokrywke (miarke) i odkreci¢ ustnik. Napetni¢ pokrywke (miarke) czysta woda biezacg do oznaczenia ,max”.
Ostroznie wla¢ wode do butelki, natozy¢ pokrywke z ustnikiem i dokreci¢. Nastepnie utozy¢ sobie lalke BABY born
na reku i ostroznie wtozy¢ ustnik jak najgtebiej w otwor w ustach lalki. Mozna teraz napoic lalke. Wode dozuije sie
w matych ilosciach poprzez delikatne krétkie naciskanie scianki butelki. Gdy lalka BABY born jest wystarczajaco
napojona, woda zaczyna wyciekac z ust. Wowczas nalezy natychmiast przestac poic lalke. Teraz lalka BABY

born moze ptakac lub skorzystac z nocniczka. Nastepnie znowu mozna napoic lalke. Jedno napetnienie butelki
wystarczy na kilka cykli pojenia lalki BABY born. Na czas nieuzywania opréznic i dobrze osuszy¢ butelke, aby
uniknad zanieczyszczen.

Uwaga! Butelki z modutem dzwigkowym nie trzymac catkowicie pod woda ani nie zanurzac.

Karmienie kaszka - BABY born z funkcja karmienia
Przed karmieniem kaszka koniecznie sprawdzi¢, czy dana lalke BABY born wolno karmic. Przestrzegac instrukcji
obstugi lalki BABY born.

(Uwaga! Nie dla lalek BABY born Sister i BABY born Brother)

Aby nakarmi¢ lalke kaszka z butelki, postep z izsza instrukcja.

Zdjac pokrywke (miarke) i odkreci¢ koricowke z tyzecqu Nape{nlc pokrywke (miarke) do oznaczenia ,12 ml” czysta
woda z kranu. Otworzy¢ jedng saszetke kaszki (nie wchodzi w sktad zestawu) i wsypac caty zawartos¢ do wody.
Miesza¢, az do uzyskania gtadkiej konsystencji. Zawartos¢ pokrywki (miarki) ostroznie przela¢ do butelki. Natozy¢
na butelke koricowke z tyzeczka i dokreci¢. Nastepnie utozyc¢ sobie lalke BABY born na reku i umiescic tyzeczke

w otworze w ustach. Mozna teraz nakarmic lalke. Kaszke dozuje sie w matych ilosciach poprzez delikatne krotkie
naciskanie $cianki butelki. Kaszka w zbyt duzej ilosci nie przeptywa przez lalke, zatyka otwor w ustach i wyptywa

na zewnatrz. W takim przypadku delikatnie potrzasnac lalka BABY born, aby usuna¢ pecherze powietrza za
zalegajaca kaszka, ktdra dzieki temu znowu zacznie sptywac. Gdy lalka BABY born jest najedzona, kaszka zaczyna
wyptywac przez otwor w ustach. Wowczas nalezy natychmiast przestac karmi¢ lalke. Teraz mozna posadzic lalke
BABY born (nie model Sister ani Brother) na nocniczku. Nastepnie znowu mozna nakarmic lalke. Jedno napetnienie
butelki wystarczy na maksymalnie dwa karmienia lalki BABY born. Po karmieniu oprézni¢ butelke z kaszki, umy¢ i
dobrze osuszy¢, aby unikna¢ zanieczyszczen. Zobacz: Mycie butelki.
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Po nakarmieniu koniecznie umy¢ takze lalke BABY born. Mozna to tatwo zrobi¢ za pomoca juz umytej butelki.
Przestrzegac instrukgji ,Mycie lalki”.

Mycie butelki

Po karmieniu lalki kaszka koniecznie doktadnie umy¢ i osuszy¢ wszystkie elementy.

W tym celu wyja¢ butelke wraz z koricéwka z ostonki. Odkreci¢ koricowke i razem z miarka starannie umyc¢ z
dodatkiem ptynu do naczyn, nastepnie doktadnie optukac w czystej wodzie. Po umyciu dokfadnie osuszy¢.

Mycie lalki

Po karmieniu lalke BABY born mozna fatwo umy¢ za pomocg butelki. W tym celu za pomoca miarki napetnic¢
butelke czysta woda z dodatkiem dwach kropli ptynu do naczyn. Nakreci¢ koricowke z tyzeczka i umiescic¢ tyzeczke
w otworze w ustach lalki BABY born (nie uzywac koricowki do picia, poniewaz napetnitaby ona niewtasciwy
zbiorniczek w $rodku lalki). Utozona na reku lalke BABY born napetni¢ woda z ptynem, wielokrotnie delikatnie
naciskajac $cianke butelki. Nastepnie posadzi¢ lalke na nocniczku i oprézni¢, naciskajac brzuszek lalki w okolicy
pepka. Powtarza¢ czynno$¢ az do opréznienia butelki. Drugie ptukanie (karmienie) lalki czysta woda jest
niezbedne w celu wyptukania pozostatosci ptynu do naczyn. Sprawdzi¢, czy wszystkie pozostatosci kaszki zostaty
usuniete. W razie watpliwosci powtdrzy¢ powyzszy proces.

Koniecznie pr: ¢ rowniez 6wek dotyczacych mycia w instrukcji obstugi lalki BABY born.

WEEE, Informacja dla kich | J jskich

Wszystkie produkty, oznakowane znakiem przekreslonego po;emnlka na $mieci, nie moga by¢ usuwane z
niesortowanymi odpadami domowymi. Musza by¢ one gromadzone oddzielnie. Systemy zwrotne i zbiorcze w
Europie powinny by¢ organizowane przez organizacje zajmujace si¢ zbiorka i recyklingiem odpadéw. Produkty
WEEE moga by¢ usuwane bezptatnie w odpowiednich punktach zbiérki odpadéw ze wzgledu na ochrone
srodowiska przed potencjalnymi zagrozeniami spowodowanymi niebezpiecznymi substancjami zawartymi w
urzadzeniach elektrycznych i elektronicznych.

Vseobecny pokyn:
Pred prvym pouZitim vyrobku si, prosim, dokladne prestudujte navod na pouzitie a spolu s obalom si ho pre
pripad neskorsej potreby odlozte.

Vsimnite si, prosim:
« Pouzivajte iba pod dohladom dospelej osoby.
Starostlivym dodrzovanim tychto instrukci mozete zaistit bezproblémovu hru a dlha Zivotnost produktu.
Pouzivajte iba originalne prislusenstvo, inak nie je zaru¢ena funkénost produktov.
Ak je produkt mokry, nenechavajte jej blizko zdrojov energie alebo elektrickych pristrojov.
Pred otvorenim priehradky na batérie produkt dokladne vysuste.
Vyrobok mézu poskladat a ¢istit iba dospelé osoby.
Prud vody nesmeruijte na ludi, iné Zivocichy alebo na elektrické pristroje.
Vhodné len pre babiky.
Pred pouzitim flasku poriadne oplachnite. Naplhajte len vodou. Po pouziti tiplne vypréazdnite a nechajte
uschnut.
«  Pravidelne kontroluijte, ¢i vyrobok nie je poskodeny a v pripade potreby ho vymerite. Poskodeny vyrobok
uchovavajte mimo dosahu deti.

Informécie pre bezpeéné zaobchadzanie s batériami/dobijacimi batériami
« Odporu¢ame pouzivat alkalické batérie, kedZe maju dlh3iu Zivotnost.
Pouzivajte iba odportcany typ batérii.
Batérie mozu vkladat a vymienat iba dospelé osoby.
Batérie vlozte tak, aby boli poly spravne orientované (+a-).
Nesmu sa spolu pouzivat rozli¢né typy batérii, ako ani nové a pouzité batérie.
Batérie nikdy neskratujte.
V pripade dlhsieho nepouzivania prepnite prepina¢ do polohy OFF pre dlh3iu Zivotnost batérii. Tiez sa
odporuca batérie z hratky vybrat, aby ste predisli ich moznému vyteceniu a poskodeniu jednotky.
« Nepouzivajte spolu nabijacie batérie a nenabijacie batérie.
« Batérie, ktoré nie st uréené na nabijanie, nenabijat.
«  Vybité batérie vyberte a odovzdajte ich do zberne odpovedajticeho odpadu.
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«  Chranite vyrobok pred priamym ohriom, batérie mézu vytiect alebo explodovat.

« Pokial sa do priehradky na batérie dostane voda, vysuste ju handri¢kou.

«  Pri pouziti nabijacich batérii ich pred nabijanim z priehradky na batérie vyberte.

« Nabijatelné batérie sa mézu nabijat iba pod dozorom dospelej osoby.

«  Predtym ako date produkt dietatu na hranie, sa presvedcte, ¢i je priehradka na batérie bezpeéne a tesne
zatvorena.

«  Dbajte prosim na to, aby ani do elektroniky ani do priehradky na batérie neprenikla vhkost.

Pokyny k batériam

Bezpecnost nasich zékaznikov je pre nas vynimocne dolezita, preto vas chceme upozornit na to, Ze tento vyrobok
funguje na batérie.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny a v pripade potreby ho vymerite. Poskodeny vyrobok
uchovavajte mimo dosahu deti. Vzdy zaistite, aby deti nemali pristup k batériam a nemohli ich prehltnut ani
vdychnut. To sa méze stat okrem iného aj vtedy, ak priehradka na batériu nie je riadne zaskrutkovana alebo ak je
poskodena. Kryt batérie vzdy starostlivo zaskrutkujte. Batérie mézu spdsobit tazké vnitorné zranenia. V takom
pripade je nutné okamzite vyhladat lekarsku pomoc!

Batérie drzte vzdy mimo dosahu deti.

UPOZORNENIE ! Vybité batérie okamzite zlikvidujte. Nové a pouzité batérie uchovavajte mimo dosahu deti. Ak
mate podozrenie, Ze ste batérie prehltli alebo sa dostali do tela akymkolvek inym spésobom, okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.

Priprava

Batérie by mali byt vlozené dospelou osobou nasledovne:
1. Pomocou krizového skrutkovaca otvorte priehradku na batérie.
2. Vlozte 2 x 1.5V LR44 (AG13) batérie. Skontrolujte spravnost polarity.
3. Zaskrutkujte spat viecko priehradky na batérie.

Funkcia

Kimenie vodou

Na kimenie vodou z flase ju musite uvedenym spdsobom naplnit ¢istou vodou z vodovodu.

Zlozte uzaver (odmerku) a odskrutkujte naustok. Uzaver (odmerku) napliite po zna¢ku ,max” ¢istou vodou z
vodovodu. Opatrne ju nalejte do flade a uzaver s ndustkom nakratte na flasu a utiahnite. Potom si polozte babiku
BABY born do narucia a koniec flase jej opatrne zasuiite ¢o najhlbsie do Ust. Lahkym kratkym stlacenim boku flase
mozete takto opakovane nakimit babiku spravne davkovanym malym mnozstvom vody. Len ¢o vypije babika
BABY born dost vody, za¢ne jej voda vytekat z tst. V tom pripade okamzite prestaiite s kimenim. Teraz méze
bébika BABY born plakat alebo ist na no¢nik. Potom ju mézete znovu nakimit. S jednou napliou flase mozete
nakimit babiku BABY born viackrat. V pripade nepouzivania fla3u vyprazdnite a dobre ju vysuste, aby ste sa vyhli
znecisteniu.

Pozor! K letnui flasu so zvukovy dulom nikdy nedavajte celti pod vodu a hlavne ju vébec
neponarajte.

Kimenie kasou - BABY born s funkciou kimenia
Pred kimenim kasou sa bezpodmieneéne presvedcte, ¢i nou mozete kimit babiku BABY born. Dodrzte navod na
pouzivanie babiky BABY born.

(Pozor! Nedostupné pre BABY born Sister alebo BABY born Brother)

Pri kimeni kasou z flaSe dodrzte nasledujuce pokyny.

Zlozte uzaver (odmerku) a odskrutkujte koncek s lyZi¢kou. Uzaver (odmerku) napliite az po zna¢ku ,12 ml” gistou
vodou z vodovodu. Otvorte 1 vrecko s kasou (nie je sticastou balenia) a vysypte jeho cely obsah. Kasu miesajte
dovtedy, kym sa nerozpustia v3etky hrudky. Obsah uzaveru (odmerky) moézete opatrne naplnit do flase. Teraz
pevne nasrubujte 3picku lyZi¢ky. Potom si polozte babiku BABY born do nérucia a $picku lyzicky umiestnite
smerom dole do Ust babiky BABY born. Lahkym kratkym stlacenim boku fla3e mézete odteraz opakovane nakimit
bébiku spravne davkovanym malym mnozstvom kase. Pri prilid velkom mnozstve kase sa viak neméze dostat

do babiky, ale upcha otvor tst a za¢ne z nich vytekat. V tomto pripade lahko zatraste babikou BABY born, aby

sa uvolnila vzduchova bublina za miestom upchatia a aby mohla ka3a zas stekat dole. Len ¢o zje babika BABY
born dost kade, za¢ne jej vytekat z tst. V tom pripade okamZite prestarite s kimenim. Teraz méze ist babika BABY
born (nedostupné pre Sister alebo Brother) na no¢nik. Potom ju mézete znovu nakimit. S jednou déavkou vo flasi
mozete nakimit babiku BABY born s funkciou kimenia maximalne 2x. Po kimeni kadou vyprazdnite flasu, vycistite
ju a dobre vysuste, aby ste zabranili zne¢isteniu. Pozri ,Cistenie flage”.
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Po kfmeni kaSou bezpodmienecne vycistite aj babiku BABY born. Pomocou uz vycistenej flase to ide celkom
jednoducho. Dodrzte pritom pokyny na ¢istenie v ¢asti ,Cistenie babiky”.

Cistenie flase

Po kimeni kasou bezpodmienecne dobre vycistite a vysuste vietky komponenty.

Na to vytiahnite z obalu bielu flagu so $pickou. Spi¢ku lyZi¢ky odkrutte a spolu s odmerkou ju dobre vy¢istte
pomocou malého mnozstva prostriedku na umyvanie riadu a nasledne dobre oplachnite ¢istou vodou. Po ¢isteni
vietko dobre vysuste.

Cistenie babiky

Babiku BABY born mézete po kimeni jednoducho vy¢istit pomocou flase. Flasu napliite pomocou naplneného
uzéveru (odmerky) &istou vodou a dvomi kvapkami prostriedku na umyvanie riadu. Spicku lyzi¢ky pevne zakratte
avlozte ju do ust babiky BABY born (nepouzite naustok na pitie, pretoze s nim by sa voda dostala do nespravneho
zasobnika). Babiku BABY born leziacu v naru¢i naplitte lahkym, opakovanym stlacenim boku flade a nasledne

ju sediacu na no¢niku vypréazdnite stlacenim pupka. Tento postup opakujte az do vyprazdnenia flase. Druhy
preplach (kimenie) babiky ¢istou vodou je nevyhnutné, aby sa odstranili zvysky prostriedku na umyvanie riadu.
Skontroluijte, ¢i boli odstranené vietky zvysky kase. V pripade pochybnosti zopakujte uvedeny postup.

Bezpodmieneéne dodrzte aj pokyny na Cistenie v navode na pouzitie babiky BABY born.

Likvidacia podla Smernice o OEEZ (odpady z elektrickych a elektronickych zariadeni)

V3etky vyrobky ozna¢ené symbolom preskrtnutého kontajneru sa nesmu vyhadzovat spolu s ostatnym
neseparovanym odpadom z domacnosti, ale je nutné ich likvidovat samostatne. Organizacie poverené
recyklovanim na to zriadili zberné miesta. Elektrické a elektronické zariadenia a batérie mézu obsahovat materialy,
stcasti a latky, ktoré mozu predstavovat nebezpecenstvo pre zZivotné prostredie alebo zdravie ¢loveka, pokial nie
su zlikvidované spravne.

Splosni napotki:
Svetujemo vam, da pred prvo uporabo izdelka skrbno preberete navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
embalaZo, ¢e bi jih pozneje morda znova potrebovali.

Prosimo, upostevajte:

« Nadzorujte svojega otroka.

«  Zupostevanjem teh navodil, lahko zagotovite igranje brez problemov in dolgo Zivljensko dobo izdelku.

« Uporabljajte samo originalne dodatke.

«  Ne puscajte izdelka v blizini elektri¢nih izvirov, ko je moker.

« lzdelek temeljito posusite preden odprete baterijski predal¢ek.

« Igraco smejo sestavljati in Cistiti le odrasli.

« Vodnega curka ne usmerjajte v ljudi, druga bitja ali elektri¢ne naprave.

«  Primerno le za puncke - igrace.

«  Steklenico pred uporabo dobro izperite. Prosimo, napolnite jo samo z vodo. Po uporabi jo popolnoma
izpraznite in pocakajte, da se posusi.

« Redno preverjajte morebitne poskodbe izdelka in ga po potrebi zamenjajte. Poskodovan izdelek hranite
zunaj dosega otrok.

Baterije
« Uporabljati alkalne baterije za bolj3e in daljse delovanje.
« Uporabljati samo baterije ki so priporo¢ene za ta izdelek.
« Baterije naj menja samo odrasla oseba.
« Bodite pozorni, da so baterije pravilno vstavljene.
« Uporabljajte samo baterije istega tipa. Ne me3ajte novih in starih baterij.
«  Ne povzrocajte kratkega stika med napajalnimi prikljucki.
« Ko vozilo ni v uporabi ga izklopite in odstranite vse baterije, ¢e v uporabi ne bo dlje ¢asa.
«  Ne mesajte alkalnih baterij in baterij za polnjenje.
«  Ne polnite baterij, ki niso za polnjenje.
« lzrabljene baterije odvrzite na za to predvideno mesto.
« Baterije ne puscajte v blizini ognja, ker jih lahko raznese, ali za¢nejo puscati.
«  Vprimeru, da voda zo¢i predalek za baterije, ga posusite s suho krpo.
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« Baterije pred polnjenjem odstranite iz vozila.

«  Ce uporabljate baterije za polnjenje, jih polnite samo v nadzoru odrasle osebe.

«  Vedno preverite, da je baterijski predal¢ek varno in tesno zaprt, preden ga izrocite otroku za igranje.

«  Prosimo, prepricajte se, da ne bo prisla voda do elektronike v baterijskem predal¢ku.

Napotek glede baterij

Ker je varnost nasih kupcev na prvem mestu, bi vas radi opozorili, da ta izdelek deluje na baterije.

Redno preverjajte morebitne poskodbe izdelka in ga po potrebi zamenjajte. Poskodovan izdelek hranite zunaj
dosega otrok. Vedno poskrbite, da baterije niso dosegljive in jih posledi¢no ni mogoce pogoltniti ali vdahniti. To
se lahko med drugim zgodi, ko pokrov baterijskega razdelka ni pravilno privit oziroma je poskodovan. Pokrov
baterijskega razdelka vedno skrbno privijte. Baterije lahko povzrocijo hude notranje poskodbe. V tem primeru je
potrebna takojsnja zdravniska pomoc!

Baterije vedno hranite zunaj dosega otrok.

OPOZORILO! Prazne baterije takoj odstranite. Nove in stare baterije hranite zunaj dosega otrok. Ce sumite, da je
prislo do zauZitja baterije ali je ta na kakrsen koli drug nacin prisla v telo, nemudoma pois¢ite zdravnisko pomoc.

Priprava

Baterije naj pravilno vstavi odrasla oseba.
1. Predalcek za baterije odprite z izvijacem.
2. Ko baterije 2 x 1.5V LR44 (AG13) vstavljate bodite pozirni na pravi pol baterije.
3. Privijte pokrovéek nazaj preko baterij, ko bodo lete vstavljene.

Funkcija

Polnjenje z vodo

Za hranjenje prek stekleni¢ke morate stekleni¢ko napolniti s ¢isto vodo iz pipe po naslednjem postopku.
Odstranite pokrovéek (merilno posodico) in odvijte cucelj. Pokrovéek (merilno posodico) napolnite s ¢isto vodo

iz pipe do oznake »max«. Vodo iz pokrovcka pazljivo prelijte v steklenicko, da jo napolnite, in nato nanjo privijte
pokrovéek s cucliem. Pun¢ko BABY born nato poloZite v narogje in cucelj pazljivo vstavite v usta tako globoko, kot
je le mogoce. Stranico stekleni¢ke stiskajte na rahlo in na kratko, da z majhnimi koli¢cinami vode nahranite puncko.
Ko bo puncka BABY born spila dovolj, ji bo iz ust pritekla voda. Takrat takoj prenehajte s hranjenjem. Zdaj lahko
puncka BABY born joka ali pa gre na kahlico. Na koncu jo lahko znova nahranite. Z enim polnjenjem steklenicke
lahko punc¢ko BABY born nahranite veckrat. Ko stekleni¢ke ne uporabljate, jo izpraznite in dobro posusite, da ne bi
prislo do nastanka necisto¢.

Pozor! Stekleni¢ke zmodulom za zvok ne smete nikoli v celoti drzati pod vodo ali je celo potopiti v vodo.

Hranjenje kasice - pun¢ka BABY born s funkcijo hranjenja
Pred hranjenjem s kaico preverite, ali je to puncko BABY born dovoljeno hraniti s kasico. To preverite v navodilih
za uporabo punéke BABY born.

(Pozor! Ni primerno za BABY born Sister ali BABY born Brother)

Kl 1adni f

Kasico prek i¢ke hranite po
Odstranite pokrovéek (merilno posodico) in odvijte cucelj z Zli¢ko. Pokroveek (merilno posodico) napolnite s ¢isto
vodo iz pipe do oznake »12 ml«. Odprite 1 vre¢ko kasice (ni del kompleta) in celotno vsebino stresite v posodico.

S prilozeno Zli¢ko jo me3ajte tako dolgo, da ni ve¢ videti nobene grudice. Z vsebino pokrovéka (merilne posodice)
lahko zdaj pazljivo napolnite stekleni¢ko. Dobro privijte cucelj z Zli¢ko. Na koncu puncko BABY born polozite

v naro¢je in Zlicko namestite v usta puncke BABY born, tako da gleda navzdol. Stranico steklenicke stiskajte na
rahlo in na kratko, da z majhnimi koli¢inami kasice nahranite pun¢ko. Ce je koli¢ina kasice prevelika, ne more

ste¢i v puncko, zato zapre usta in za¢ne teci ven. V tem primeru pun¢ko BABY born na rahlo stresite, da sprostite
zraéni mehur¢ek za blokado, nato pa boste lahko nadaljevali s hranjenjem. Takoj ko bo punc¢ka BABY born pojedla
dovolj, ji bo zacela kasica iztekati iz ust. Takrat takoj prenehajte s hranjenjem. Zdaj lahko gre puncka BABY born na
kahlico (ne velja za puncko Sister ali Brother). Na koncu jo lahko znova nahranite. Z eno polno stekleni¢ko lahko
puncko BABY born nahranite najve¢ dvakrat. Po koncu hranjenja s kasico stekleni¢ko izpraznite, ocistite in dobro
osusite, da ne pride do nastanka ne¢isto¢. Glejte del o »Cis¢enju steklenicke«.

Po hranjenju s kasico morate obvezno odistiti tudi puntko BABY born. To preprosto storite z ze oci$¢eno
steklenicko. Glejte navodila v poglavju »Ciséenje punckec.

Ciséenje steklenicke
Po hranjenju s kaico morate vse sestavne dele temeljito ocistiti in posusiti.
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Belo steklenicko s cucljem izvlecite iz ovoja. Odvijte cucelj in z merilno posodico temeljito umijte z malce ¢istilnega
sredstva, na koncu pa vse dobro izperite s ¢isto vodo. Potem ko dele odistite, jih pustite, da se temeljito posusijo.

Ciséenje puncke

Puntko BABY born lahko po hranjenju dobro odistite kar s stekleni¢ko. Pokrovéek (merilno posodico) napolnite
zvodo in dodajte dve kapljici ¢istilnega sredstva, nato pa tekocino prelijte v stekleni¢ko. Dobro privijte cucelj z
Zli¢ko in zlitko namestite puncki BABY born v usta (ne uporabljajte konice za pitje, saj gre v tem primeru tekoc¢ina
v napa¢no posodo). Pun¢ko BABY born polozite v narogje in jo s teko¢ino napolnite tako, da rahlo stiskate
steklenicko, nato pa jo dajte na kahlico in izpraznite s pritiskanjem na popek. Postopek ponavljajte tako dolgo,
da bo stekleni¢ka prazna. Pun¢ko nato obvezno izperite e enkrat (drugo polnjenje) s ¢isto vodo, da odstranite
ostanke Cistilnega sredstva. Preverite, ali ste odstranili vse ostanke kasice. V primeru, da niste prepricani, zgornji
postopek $e enkrat ponovite.

Upostevajte tudi napotke za ¢iséenje v navodilih za uporabo punéke BABY born.

WEEE, informacije za vse evropske potrosnike.

Nobenega izdelka, ki je oznacen z precrtano kanto za smeti, se ne sme vea odlagati v nerazvricene hisne odpadke.
Taksne izdelke je treba zbirati loceno. Sistemi za zbiranje in odlaganje odpadkov v Evropi morajo biti doloceni in
organizirani s strani organizacij za zbiranje in recikliranje odpadkov. Izdelki WEEE se lahko odlagajo na ustreznih
zbiralidcih. Razlog temu je zaicita okolja pred moznimi poskodbami, ki jih lahko povzrocajo nevarne snovi v
elektricnih in elektronicnih napravah.

is
nii ilk kez kullanmadan 6nce kullanim talimatini tam okumanizi ve sonraki bir zamanda ihtiyaciniz olmasi
durumunda ambalajla birlikte saklamanizi tavsiye ederiz.

Litfen dikkat

« Daima ¢ocugunuza karsi sahip oldugunuz gézciiliik gérevinin bilincinde olunuz.

«  Oyun sirasinda sorunlarin ortaya cikmamasi ve triiniin uzun bir siire calismast igin, talimatlara lutfen
o6zenlice dikkat ediniz.

«+ Uriintin islevligini saglamak icin, sadece orijinal eklentiler kullaniniz.

«+ Uriinti 1slakken, cereyan kaynaklari veya elektronik aygitlarin yakininda bulundurmayiniz.

«  Pil blmesini agmadan 6nce, tirlin iyice kurulayiniz.

«  Oyuncak ancak ebeveynler tarafindan kurulup temizlenmelidir.

«  Sufiskiyesi insanlar veya baska canlilarin veya elektronik aygitlarin tizerine isabet ettirmemelidir.

«  Sadece oyuncak bebekler icin uygundur.

« Kullanmadan 6nce siseyi iyice yikayiniz. Litfen icine sadece su doldurunuz. Kullandiktan sonra tamamen
bosaltiniz ve kurumaya birakiniz.

«  Lutfen tiriinde herhangi bir hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin ve gerekirse yenisini temin
edin. Hasarli Grlinti cocuklarin ulasamayacadi bir yerde saklayin.

Piller hakkinda hersey / $arj edilir piller

« Eniyi performans ve daha uzun 6miir icin alkaline pilleri kullaniniz.

«  Sadece birim icin tavsiye edilen pili kullaniniz.

«  Piller sadece bir yetiskin tarafindan degistirilebilir.

«  Dogru kutuplu (+ ve -) piller yikleyiniz.

«  Cesitli cinsten piller veya eski ve yeni pilleri karistirmayiniz.

«  Pilleri kisa devre yapmayiniz.

«+ Uriin uzun bir zaman boyunca kullanilmadiginda, pilin daha uzun 8miirlii olmasi icin, diigmeyi “OFF”
durumuna getiriniz. Ayrica, pilin muhtemelen akmasini veya birimin muhtemelen zarar gérmesini 6nlemek
icin, pillerin ¢ikartilmasini tavsiye ederiz.

«  Sarj edilir sarj edilmeyen pillerle karistirmayiniz.

«  Sarj edilmeyen pilleri sarj etmeyiniz.

« Tikenen piller oyuncaktan gikartilip 6zel ¢6p toplama noktasina gétirilmelidir.

«  Pilleri atesten uzak tutunuz, ¢linkii akabilirler veya patlayabilirler.

«  Pil bélmesine su girdiginde, bezle kurulayiniz.

«  Sarj edilir piller sarj etmeden 6nce oyuncaktan gikartiimalidir.

«  Sarj edilir piller sadece yetiskin gézetimi altinda sarj edilebilir.
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- Uriinii oynamasi icin cocugunuza vermeden &nce, daima pil bélmesinin giivenli ve siki bicimde
kapatildigindan emin olunuz.
«  Lutfen nemin elektronige ve pil bélmesine sizmadigindan emin olunuz.

Pil talimatlan

Mdsterilerimizin gtivenligi bizim icin ok 6nemli oldugundan bu triintn pille calistigina dikkatinizi ¢ekeriz.
Liitfen triinde herhangi bir hasar olup olmadigini dizenli olarak kontrol edin ve gerekirse yenisini temin edin.
Hasarli Griint cocuklarin ulasamayacad bir yerde saklayin. Pillere erisimin mimkin olmadigindan emin olarak
yutma ve solunma tehlikesinin niine gegin. Bu tehlike, pil kapagi dogru bir sekilde vidalanmadigi veya kirik
oldugu zaman ortaya ¢ikar. Liitfen pil kapagini her zaman dikkatli bir sekilde vidalayin. Piller, agir i¢ yaralanmalara
yol acabilirler. Boyle bir durumda acilen bir doktora basvurulmasi gerekir!

Pilleri her zaman ¢ocuklardan uzak tutun.

DIKKAT ! Liitfen bos pilleri derhal bertaraf edin. Yeni ve kullanilmis pilleri cocuklardan uzak tutun. Pillerin
yutuldugu veya diger bir yolla viicuda girdigi yoniinde herhangi bir stipheniz varsa, gecikmeksizin tibbi yardima
basvurun.

Hazirhk

Piller yetiskinler tarafindan asagida belirtildigi gibi ytiklenmelidir:
1. Pil bélmesini agmak icin tornavida kullaniniz.
2. 2x 1.5V LR44 (AG13) pilleri yiikleyiniz. Kutuplarin dogru olup olmadigini kontrol ediniz.
3. Pil bélmesinin kapagini yeniden tornavidayla sikistiriniz.

islev

Suicirmek

Biberonla su vermek icin liitfen siseyi asagida belirtildigi sekilde musluk suyuyla doldurun.

Kapag (6l¢tim kabi) ¢ikartin ve biberonun ucunu cevirerek agin. Kapagi (6l¢tim kabi) cesme suyuyla “max” ile
isaretlenmis olan yere kadar doldurun. Bunu dikkatli bir sekilde sisenin icine bosaltin ve kapag ucla birlikte
cevirerek sikica kapatin. Akabinde BABY born bebegi kolunuza yatirin ve biberonun ucunu dikkatli bir sekilde
olabildigince derinlemesine bebegin agzina yerlestirin. Biberonun yanlarindan hafifce bastirarak bebege makul
dozlarla tekrar tekrar kiigtik bir miktar su igirilebilir. BABY born yeterince su ictikten sonra, su agzindan akmaya
baslar. Liitfen hemen su i¢irmeyi birakin. BABY born simdi aglayabilir veya lazimliga oturabilir. Akabinde tekrardan
su verilebilir. Tek bir biberon dolumuyla BABY born birden fazla kez su icebilir. ihtiyaciniz olmadiginda biberonu
bosaltin, iyice kurulayin ve boylece kirlenmesine mani olun.

Dikkat! Ses modiilii ile birlikte birlikte komple siseyi asla suyun altina tutmayin veya daldirmayin.

Mama yedirmek - BABY born yedirme isleviyle
Mama vermeden 6nce liitfen mutlaka bu BABY born bebeginin mama yiyip yiyemeyecegini kontrol edin. Bunun
icin BABY born bebeginin kullanma talimatina bakin.

(Dikkat! BABY born Sister veya BABY born Brother icin degil)

Biberonla mama vermek icin liitfen asagidaki talimatlari takip edin.

Kapag! (6l¢tim kabi) gikartin ve ucunu cevirerek acin. Kapag (6l¢tim kabini) “12ml” isaretli olan yere kadar musluk
suyuyla doldurun. T Mama posedini agin (teslimata dahil degildir) ve icindekini komple suyun icine dékiin. icinde
topak kalmayacak sekilde karistirin. Kapagin (6l¢tim kabi) igindeki karisimi dikkatli bir sekilde biberona doldurun.
Simdi kasikli ucu evirerek sikica kapatin. Akabinde BABY born bebegi kolunuza yatirin ve kasikli ucu asagiya
dogru BABY born bebegin agzina yerlestirin. Biberonun yanlarindan hafifce bastirarak bebege makul dozlarla
tekrar tekrar kiiglik bir miktarda mama verilebilir. Fazla miktarda mama ayni anda verildiginde bu bebegin icine
akamaz, agiz deligini tikar ve agzindan disariya akmaya baslar. Bu durumda liitfen BABY born bebegi hafifce
sallayin ve boylece tikamanin arkasindaki hava kabarciginin patlamasini ve mamanin asagiya dogru akmasini
saglayin. BABY born yeterince mama yediginde mama agzindan disariya akmaya baslar. Bu durumda liitfen
hemen mama vermeyi birakin. Simdi BABY born (Sister veya Brother degil) lazimliga oturabilir. Akabinde tekrardan
mama yiyebilir. Yedirme islevli BABY born bir biberon dolumuyla en fazla iki kez yedirilebilir. Liitfen mama
verdikten sonra biberonu bosaltin, temizleyin, iyice kurutun ve bdylece kirlenmesine mani olun. “Biberonun
temizlenmesi” boliimiine bakin.

Liitfen mama verdikten sonra mutlaka BABY born’u da temizleyin. Bu temizlenmis biberonla ¢ok kolaydir. Bunun
icin lGtfen “bebegin temizlenmesi” ile ilgili talimatlara dikkat edin.
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Biberonun temizlenmesi

Mama verdikten sonra lttfen tiim parcalari iyice temizleyin ve kurutun.

Bunun icin ugla birlikte beyaz siseyi kabindan gikartin. Kasikli ucu cevirerek ¢ikartin ve 6l¢iim kabiyla birlikte
birazcik deterjan kullanarak iyice temizleyin ve suyla iyice durulayin. Temizledikten sonra liitfen iyice kurumaya
birakin.

Bebegin temizlenmesi

BABY born mama yedikten sonra biberonla kolayca temizlenebilir. Bunun icin siseye dolu kapagin (6l¢tim kabi)
yardimiyla su ve iki damla deterjan doldurun. Kasikli ucu sikica gevirerek kapatin ve kasikli ucu BABY born’un
agzina yerlestirin (Litfen icme ucunu kullanmayin, ¢iinkii bu ugla sivi bebegin iginde yanlis blime dolar).

Simdi kolunuzda yatan BABY born'u hafifce ve birkag defa biberonun yanlarina bastirarak doldurun ve akabinde
lazimhiga oturtarak, gobek deligine bastirarak bosaltin. Bu islemi biberon bosalana kadar tekrarlayin. Bebegin
suyla ikinci bir defa yikanmasi (icirilmesi) sarttir, ancak bu sekilde deterjan kalintilar temizlenir. Liitfen tim mama
kalintilarinin temizlenip temizlenmedigini kontrol edin. Emin olamadiginizda yukaridaki islemi tekrarlayin.

BABY born’un kullanim talimatlarindaki temizlik bilgilerine liitfen dikkat edin.

Atik uygulamasi WEEE'ye (elektrik ve elektronik mal. atik 1) gore
Tum Grdnler Usta cizik bir tekerlekli kutu ile isaretlendirilmis olup, beledlyemn siradan ¢6p kutularmda
atiklandinlamazlar. Bu atiklarin toplanmasi ayri yapilmalidir. Avrupada geri doniistimi ve toplama islemini yetkili
toplama ve geri donuistim organizasyonlari uygulamalidir. WEEE Griin atiklari, toplama islemi ile yetkilendirilmis
noktalarda ticretsiz olarak geri alinmaktadir. Boylelikle cevre koruma ve insan saghiginin zarar gérmemesi
saglanmis olacak, elektrik ve elektronik malzeme atiklari kontrollu bicimde imha edilmis olacaktir.

O6wme yKasaHua:

Mbi pexkomeHayem Bam BHUMaTenbHo npoyYnTaTbh MHCTPYKUWIO NO SKCNNyaTaluum NpoAayKTa nepej ero
nepBOHaYanbHbIM NCNOb30BaHNEM, a TaKXKe COXPaHWUTb yNakoBKY NPOAYyKTa, Ha C"Iy"lal;l, ecnn oHa Bam
noHagobuTca B nocneayioLLem.

Moxanyiicra, o6paTuTe BHUMaHNe
«  He 3a6biBaiiTe HabnogaTh 3a Bawmm pebeHkom.
«  Cnepys faHHOW MHCTPYKLMK, Bbl MOXeTe GbiTb yBepeHbl, 4TO Urpa Npoiaet 6e3 npobnem, a Urpyiuka

NPOCAYXUT AONTO.

«  Wcnonb3yitte, noxanyiicTa, TONbKO HaxoAALLMeCA B KOMMNEKTe NpUHaz, 0CTV 1 OpWr
akceccyapbl Zapf Creation, B NPOTUBHOM Cilyyae Mbl He MOXEM rapaHTUPOBaTb GYHKLMOHANIbHOCTL
WrpyLek.

«  ToKa KyKna BnaxHas, He OCTaBANTE ee PALOM C SNEKTPUUECKIMU NprBopami.

« Tepep OTKpbITUEM OTAENEHUA C BaTapeiikamit, HeOGXOAMMO XOPOLLIO MPOCYLINTL NPOAYKT.

«  WrpyLwKa MoxeT 6bITb COGpaHa 1 BbIMbITa TONIbKO POAUTENAMN.

«  He HanpaBnAiTe NOTOK BOAbI Ha N0, *KUBOTHBIX MW HA SNEKTPUYECKre Npubopsl.

. NPUrogHO TONbKO ANA KyKon.

« Tepea ncnonb3oBaHnem By TbINOUKY TLIATENBHO CMONOCHYTb. BHUMaHWe! HanonHATb cKniounTensHo
B0Z01. [oCNe NCNONb30BaHNA MOHOCTIO OMOPOXHUTB 1 BbITEPETH HACYXO.

« Toxanyincra, perynapHo npoBepAiiTe NPOAYKT Ha Hanuume NOBPEXAEHNI 1, B Cllydae HEOBXoANMOCTH,
3ameHsiiTe AeTann. XpaHuTte NoBpeXAEHHbIN NPOAYKT B HELOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe.

WUc 6aTapeek YyMYNATOPOB

«  Wcnonb3yitte ankanuHoBble 6aTapeiiku Ana nyuluein pa6oTbl 1 6onee AONTOro CPoKa NCMoNb3oBaHUA.

«  Vcnonb3yitte IMEHHO TOT TUN GaTapeek, KOTOPbIN PEKOMEHA0BaH ANA AaHHON UTPYLLKK.

+  3ameHa baTapeek MOXET OCYILECTBAATLCA TONbKO B3POC/bIMU.

«  BcraBbre 6aTapeiiku, cobniogas NofApHOCTb.

«  He npumeHsiiTe ofHOBPEMEHHO pa3nnyHble TUMbl GaTapeek, a TakKe HOBble 1 UCMO/b30BaHHbIE GaTapenku.

. He ,ClOnyCKal;ITE KOPOTKOro 3amMblKaHMA KOHTAKTHbIX 3aXKMMOB.

«  Tlo OKOHYaHUM MrpPbl NepemMecTUTe BbiK/louaTesb B nonoxeHune “OFF’, 4Tobbl NpoanMTL CPOK CyX6b!
aKkkymynaTopa. Takxxe peKoMeHAyeTCa n3Bneub 6atapeiiku, 4To6bl NPefOTBPATUTL BOSMOXHYIO yTEUKY 1
noBpeXaeHne Nrpywku.

« He ncnonb3syiite Bmecte ITOPbI 1 Henepesap 6araperiku.

« He nbiTanTtech 3apaguTb Henepesapsikaemble 6atapeu.
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«  V3Bnekute ncnonbsoBaHHble GaTapeinku U3 UrpyLIKA U OCTaBbTE UX B MYHKT c6opa Mycopa.

«  [epxuTe 6atapeiikv BAanV OT OTHA BO W3GexaHe NPOTeUKM U B3pbiBa.

« MNpu nonapaHun Boabl B aKKyMySIATOPHbIN OTCEK, NPOTPUTE €ro CyXOMN TKaHbIo.

«  BbiHUMaliTe akKyMynATOpbl Nepes X 3apagKoii.

«  3apAaKy akKyMyNATOPHbIX 6aTapeek MOXHO MPOBOAWTD TONLKO MO, MPUCMOTPOM B3POC/IbIX.

« Tepen Tem, Kak faTb Pe6GEHKY KyKiy, NpocneauTe, 4Tobbl OTAENEHMe C baTapelikamu 6bi10 XOPOLLO 1
NNOTHO 3aKpbITO.

« Toxanyncra, ceguTe 3a Tem, YTOGbI BNara He nonana HU Ha 3M1eKTPOHWKY, HU B OTAENeHe ¢ baTapeikamu.

YKasaHue K 6atapeiike

nOCKOﬂbe 6e30MacHOCTb HaLIMX KNUEHTOB ABMAETCA ANA Hac 0c060 BaXKHbIM aACNeKToM, TO Mbl XOTUM 06paTvm>
Balue BHUMaHVe Ha TO, UYTO AaHHbI NPOAYKT paboTtaeT OT 6aTapeek.

lMoxanyicTa, perynapHo NpoBepaAiTe NPOAYKT Ha HanMumne NOBPEXAEHNI 1, B CllyyYae HEOBX0ANMOCTH,
3ameHsiiTe AeTann. XpaHuTe NoBpeXAEHHbIN NPOAYKT B HEOCTYNHOM AnA AeTeil MecTe. Bcerpa cneaute 3a tem,
4TO6bI GaTapeiikv XPaHUINCh B HEAOCTYMHOM MECTE - TaK, YUTOGbI 1X HeNb3A 6bII0 NPOrIOTUTL MU BAOXHYTb. ITO
MOXET NPOU3OITY TaKXKe eC/IN OTCeK 1A GaTapeek GblN HeNPaBUILHO NPUKPYYEH UK HencnpaseH. Moxanyiicta,
BCerfa HaaéXHo NPUKPyUMBaiiTe oTCeK AnsA 6atapeek. batapeiikv MOryT Bbi3bliBaTb TAXENbIE BHYTPEHHME TPABMb.
B Takom ciyuae HesameanuTeNbHO 0bpaTuUTech K Bpauy!

Bcerga xpaHuTe 6aTapeiikn B HeOCTYNHOM ANnA AeTeil MecTe.

MPEOYMPEXAEHVE ! HemeaneHHo yTunusmupyite ncnosnb3oBaHHble 6atapeiiku. XpaHuTe HOBble 1
MCnosnb3oBaHHble 6aTapeiikn B HEAOCTYMHOM Ana AeTei mecTe. Ecnv Bbl nofo3pesaeTe, 4To 6atapeiiku Gbinn
NPOrnoYeHbl NN NHbIM 06p330M nonanu B OpraHn3m, HesamegnuTenbHO 06paTVITer 3a Me,ClVILlVIHCKOPI NOMOLbHO.

MoarotoBka

3ameHa GaTapeek JOMKHa OCYILECTBAATLCA B3POC/IbIMA COTIACHO HUMKEYKa3aHHOMY:
1. Wcnonb3yiiTe 0TBEPTKY, YTOGbI OTKPbITb aKKYMYNATOPHBI OTCEK.
2. BcraBbTe 2 x 1.5V LR44 (AG13) 6aTapeu. [lpoBepbTe, CO6M0AEHA N NOAAPHOCTb.
3. BBepHUTE Ha MECTO KPbILLIKY akKyMySIATOPHOrO OTCeKa.

DYHKUMOHANBHOCTDL

Mowum Kykny sBopoin

YTo6bI HANOUTL KyKNY BOZOM U3 BYTHINOUKY, HANOMHWTE €€ YNCTOI NPOTOUHOI BOAOW, BbIMOMHWB Cleaytowmne
AencTema:

CHUMWTe BEPXHIOI YacTb (MEPHBbIN CTakaHUMK) 1 OTKPYTUTE NUTbEBOI HaKOHEUHWK. BepXHIoio YacTb (MepHbIi
CTaKaHUMK) 3anoNIHUTE YNCTON NPOTOUHOI BOJON 0 OTMETKM «<max». 3aTeM 3Ty BOAYy OCTOPOXHO Nepeneiite B
6YTbINOUKY, HafileHbTe BEPXHIOK YaCTb C HAKOHEUHWKOM 1 3aKpyTuTe. 3aTem NonoxuTe Kykny BABY born Ha pyky
1 OCTOPOXHO BCTaBbTe KOHYMK 6)’Tblﬂ0‘4KVI MaKcuManbHO I'ﬂy60K0 B POTUK KYK/bl. Cnerka Cvnmas HeCKONbKo
pa3 GyTbINOUKy N0 6OKaM, MOXHO HaMouTb KyKily HebombLIMMK nopLuaAMM Bogbl. Kak TonbKo Kykna BABY born
«Hanb&TCA», U3 poTMKa noTeyeT Boaa. Cpasy e npekpaTtute nonTb Kykny. Teneps Kykna BABY born moxet
nonnakaTb UK CXOANTb Ha rOPLUIOK. Mocne 3TOro MOXXHO CHOBa HaMouTb Kykny. OIJHOVI 6yTbIﬂO‘4IKVI XBartaert, 4TO6bI
HanouTb Kykny BABY born Heckonbko pas. Eciiv Bbl He nonb3yeTech GyTbIIOUKOA, TO BbineiiTe 13 Heé Boay v
BbICyLINTE, 4TO6bI HE AONYCTUTb 3arpA3HeHnA.

BHumaHue! He aepxuTe nop cTpyeii Boabl U He norpyaiite B Boay 6y y B c6ope co 3By
mogynem.

Kopmum kykny BABY born Kalkoit
lMepen Tem, Kak HakopMUTb KyKy BABY born Kalukom, 06:a3aTenbHO npoBepbTe, paspeLleHo u 3To. [ins 3Toro
MPOUTUTE NHCTPYKLMIO MO Urpe ¢ Kyknoii BABY born.

(BHumanme! He noaxoaut ans Kyknbl BABY born Sister unu BABY born Brother)

Yr06b1 Tb KyKny i n3 6yT , Te cnepyiowue feicTBnA.

CHUMWTe BEPXHIOK YaCTb (MEPHbIN CTakaHUMK) 1 OTKPYTUTE HAKOHEUHWK C IOXKEUKOIA. BepxHIo YacTb (MepHbiIit
CTaKaHuMK) 3anoNHUTE YNCTON NPOTOYHOI BOJON A0 OTMETKU «12 ml». OTKpoiiTe 1 NakeTuK Kawwm (He BXOANT

B KOMI/IEKT KYKJlbl) 1 HaCbiMbTe COAEPXKMMOE B MEPHbIN CTakaHuMK. [lepemelualiTe KaliKy Tak, 4To6bl He 6bi10
KOMOUKOB. Ternepb KallKy MOXHO OCTOPOXHO NepenTb N3 MEPHOro CTakaHuuMKa B byTbinouky. CHOBa 3aKpyTuTe
HaKOHEUHVIK C NIOXKEUKOi. 3aTem nonoxure Kykny BABY born Ha pyKy 1 OCTOPOXHO BCTaBbTe KOHUMK GYTbINOUKM
C NIOXKEYKOMN BHU3 B POTUK KyKnbl. OKUMas HeCKONbKO pas cnerka 6yTbIJ’IOHKy no 60KaM, MOXHO HaKOpMUTb
Kykny He6onbLIMMN NnopUMAMN KalKun. Ecnn BblJaBUTb C/INLLIKOM MHOTO KallKW, OHa He NonajAeT BHYTPb KyKibl, a
3aMOJHNT POTUK 1 BbITEUET 13 Hero. B 3Tom cyuae cnerka BcTpsaxHuTe Kykny BABY born, uto6bi Bbiwen Bo3gyx
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1 3aCTpABLUaA KallKa nonana BHYTPb KyKnbl. Kak TobKo Kykna BABY born «HaecTca, 13 poTvKa BbICTYNUT KaluKa.
Cpasy xe npekpaTunTe KOpMUTb KyKiy. Tenepb Kykna BABY born (He noaxoaut ana cepuu Sister unu Brother)
MOXeT CXOAUTb Ha FOPLLOK «Mo 60/bLLOMY>. [10C/Ie 3TOrO MOMXKHO CHOBA NOKOPMUTL KyKy. OfHO ByTbINOUKM
XBaTaer, 4Tobbl HaKopMUTL Kyky BABY born makcumym aBa pasa. [locne KopmneHua BbineiTe 13 ByTbinouKn
OCTaTKM Kalli, NPOMOVATE 1 BbICyLINTE €€, UTOBbI He AONYCTUTD 3arpAsHeHNsA. CM. «41CTKa ByTbINOUKN».

lMocne «kopmneHus» 06:A3aTenbHo nounctTute Kykny BABY born. 3To nerko caenatb ¢ NOMOLLbIO YKe OUMLLEHHO
6yTbIl’IO‘4KVL J:l]'lﬂ 3TOro BbINOMHUTE YKa3aHWA B NyHKTe «Yucrka KyKl'IbI»!

Yncrka 6yTbINOUKM

Mocne KopmneHua KallKom obs3aTenbHoO XOPOLLUO OYMCTUTE U BbICYLINTE BCE KOMMOHEHTbI.

[ins 3TOro BbITAHMTE Genyio BYTHINOUKY 3@ HOCUK 13 Kopryca. OTKPYTUTE HAKOHEUHMK 1 TLaTeNbHO NPOMOiiTe
BMeCTe C MepPHbIM CTakaHUMKOM, UCMONb3yA HEMHOTO MOIOLLIErO CPEAICTBA, a 3aTeM XOPOLLO NPONosocKaiiTe
4ncToin Bofol. Mocne OUnCTKM XOPOLLO BbiCyLIUTE.

Yucrka KyKknbl

lMocne KOPMAEHUA MOXKHO NIETKO MOUYNCTUTL KyKy BABY born ¢ nomolwbio 6yTbinouku. [ina 3Toro 6yTbinouky
Haflo HaNo/HNTb YACTOW BOAOW C 1BYMA KannaMIU MOKLLETo CPeACTBa, NCNOMb3yA NP 3TOM MEPHbIN CTaKaHUK.
TPUKPYTUTE KOHUMK C TOXKEUKOW 1 BCTaBbTE JIOXKEUKY B POTUK KyKibl BABY born (He ucnonb3ayiite HakoHeUHMK
[NA MUTbA, HAYe XNAKOCTb NONaAET B APYryto EMKOCTD). Tenepb fexallyio Ha pyke Kykny BABY born HanonHute
BO/IOW, HECKOJBbKO pas Crierka HafaBmB Ha GyTbINOUKY, a 3aTeM NocaaunTe eé Ha FoPLUIOK U HAXKMWTE Ha XXNBOTUK.
KnakocTb BbITeUeT B ropLUOK. 3Ty NpoLieaypy NOBTOPANTE 40 TeX Nop, NoKa byTbinouka He 6yaeT nycras. Mocne
3TOro 06A3aTeNIbHO NPOMONTE KKy elLé pas, HO YXKe YNCTOI BOAOW, YTOObI BbIMbITb OCTATKM MOIOLLETO CpeaCTBa.
MpoBepbTe, BbIMbINCH NN BCe OCTaTKM KalKW. B cnyyae cOMHeHi NOBTOpUTe ONMcaHHyIo Bbille npoLieaypy.

0O6Aa3aTenbHO co6nloAaiiTe yKasaHMA N0 OUNCTKE B MHCTPYKLUMM K KyKne BABY born.

Ytunusayunsa npopykra no WEEE ([upektusa 06 uci 3neKTp pax):

Bce npoalyKTbl C NOMETKOI 3a4ePKHYTOrO MyCOPHOIO KOHTelHepa Henb}ﬂBblépaCblEaTb BMeCTe C 06bIYHbIM
HECoPTUPOBaHHbIM MycOPOM. OHI AOMKHbI COBUPATLCA OTAENBHO. [INA 3TOro co3AaHbI MecTa cbopa, rae
6ecnnaTHO CAAIOTCA UCMOMb30BaHHbIE NPeAMETbI JOMALUHEro X03AiCTBa. [Py HeHaanexaluei yTuansaumumn

BPe/HbIe BELECTBA C 31EKTPONPUBOPOB MOTYT MOMACTb B OKPY»KaloLLYIo Cpedy.

Visparigie noradijumi
Pirms izstradajuma pirmas lieto3anas reizes iesakam rapigi izlasit 3os lieto3anas noradijumus un saglabat tos kopa
ar iepakojumu, ja nu tie vélak ir nepieciesami.

Ladzu, nemiet véra!

«  Pieskatiet bérnu.

« Uzmanigi sekojot instrukcijam jus parliecinasieties, ka rotalasanas ar 3o izstradajumu ir dro3a un
ilglaiciga.

« Izmantojiet tikai originalos piederumus, pretéja gadijuma més nevaram garantét sastavdalu funkcionalitati.

« Neatstajiet produktu elektroniskas aparatdras klatbatné, kamér tas nav nozuvis.

«  Pirms bateriju nodalijuma atvérsanas, |aujiet produktam kartigi nozat.

« Rotallietu salikt un tirit var tikai vecaki.

« Udens straklu nedrikst vérst uz cilvékiem, citam dzivam batném vai elektriskam iericém!

«  Paredzéts tikai lellém.

« lzskalojiet pudeliti pirms lietosanas. Pildit tikai ar adeni. Péc lietosanas pilniba iztuksot, lai izzust.

«  Ladzu, regulari parbaudiet, vai prece nav bojata, un vajadzibas gadijuma to nomainiet. Bojato preci
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

V|ss par baterijam un akumulatoru bater
Lai ierice darbotos labak un ilgak, lietojiet sarma baterijas.
« levietojiet iericé tikai noradita veida baterijas.
«  Baterijas drikst nomainit tikai pieaugusais.
« levietojiet baterijas atbilsto3i polaritates iezimém (+ un -).
« Neievietojiet vienlaikus dazadu veidu vai jaunas un vecas baterijas.
« Neveidojiet kontaktspailu issavienojumu.
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« Jailgaku laiku nelietosit ierici, izslédziet slédzi “OFF” stavokli, lai paildzinatu bateriju darba muzu. leteicams
iznemt baterijas no ierices, lai izvairitos no bateriju tecé$anas izraisitiem ierices bojajumiem.

« Neievietojiet vienlaikus parastas un akumulatoru baterijas.

« Neuzladéjiet parastas baterijas.

« Nolietotas baterijas ir jaiznem no rotallietas un janodod ipasa bistamo atkritumu savak$anas vieta.

« Baterijas turiet talak no atklatas Ilesmas jo tas var iztecét vai eksplodet

« Jaadens iek|ast bateriju nodalijuma, nosusi

. Akumulatoru baterijas pirms uzladésanas ir jaizn

«  Akumulatoru baterijas drikst uzladét tikai pieauguso uzraudziba

«  Pirms dodiet rotallietu bérnam, parliecinieties, ka bateriju nodalijums ir drosi un ciesi aizvérts.

«  Atverot bateriju nodalijumu, raugieties, lai elektronika vai bateriju nodalijuma neiek|atu mitrums.

Norades par baterijam

Ta ka klientu drosiba mums ir pasi svariga, més vélamies jums noradit, ka 37 prece tiek darbinata ar baterijam.
Ladzu, regulari parbaudiet, vai prece nav bojata, un vajadzibas gadijuma to nomainiet. Bojato preci uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta. Vienmér parliecinieties, ka baterijam nav iespéjams piek|at un lidz ar to tas nevar norit
vai nonakt elpcelos. Sada situacija var rasties, ja bateriju nodalijums nav pareizi aizskrivéts vai ir bojats. Ladzu,
vienmeér rapigi pieskravéjiet bateriju nodalijuma vaku. Baterijas var radit smagus iek$&jos savainojumus. Saja
gadijuma ir nepieciesama talitéja mediciniska arstésana!

Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

BRIDINAJUMS! Nekavéjoties atbrivojieties no nolietotam baterijam. Neuzglabajiet jaunas un lietotas baterijas
bérniem pieejama vieta. Ja jums ir aizdomas, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas kermeni jebkada cita veida,
nekavéjoties vérsieties péc mediciniskas palidzibas.

Sagatavosanas
Baterijas drikst ievietot tikai pieaugu3ais, ka noradits:
1. Lietojiet skravgriezi, lai atvértu bateriju nodalijumu.
2. lelieciet 2 x 1.5V LR44 (AG13) baterijas. Lidzu parbaudiet polaritati.
3. Uzlieciet atpakal bateriju nodalijuma vacinu un ciesi pieskrivéjiet izmantojot skravgriezni.

na ar adeni

Lai pabarotu ar pudeliti adens, ladzu, uzpildiet to, ka noradits talak.

Nonemiet vacinu (mértrauku) un noskravéjiet dzersanas uzgali. Uzpildiet vacinu (mértrauku) ar ddensvada tdeni
lidz atzimei “max”. Uzmanigi ielejiet tdeni pudelé un ciesi uzskravéjiet pudeles uzgali un vacinu. Péc tam panemiet
rokas BABY born lelli un uzmanigi iestumiet tas muté pudeles uzgali, cik dzili vien iespéjams. Viegli, isi saspiezot
pudeles sanu dalu, lelli var vienmérigi pabarot ar maziem Gdens malkiem. Tiklidz BABY born lelle bus padzérusies
pietiekami daudz, no tas mutes tecés tdens. Lidzu, partrauciet tas barosanu. Tagad BABY born lelle var raudat vai
iet uz podina. Péc tam atkal varat to pabarot. Vienu reizi uzpildot pudeli, BABY born lelli var pabarot vairakas reizes.
Ja pudele netiek lietota, ltdzu, iztuk3ojiet un izzavéjiet to, lai novérstu netirumu veido3anos.

Uzman
to adeni.

Nekada gadijuma neturiet zem Gdens straklas pudeli ar skanas moduli, ka ari neiegremdéjiet

Barosana ar putru - BABY born ar barosanas funkciju
Pirms baro3anas ar putru, lidzu, noteikti parliecinieties, vai 3o BABY born lelli drikst barot. Ladzu, nemiet véra
norades BABY born lelles lieto3anas instrukcija.

(Uzmanibu! Nav piemérots BABY born Sister vai BABY born Brother)

Lai ar pudeliti barotu putru, lidzu, rikojieties, ka noradits talak.

Nonemiet vacinu (mértrauku) un noskravéjiet uzgali - karoti. Uzpildiet vacinu (mértrauku) ar Gdensvada adeni lidz
atzimei “12 ml”. Atveriet 1 putras pacinu (nav ietverta komplekta) un iepildiet visu tas saturu vacina. Maisiet tik ilgi,
lidz vairs nav kunkulu. Vacina (mértrauka) saturu uzmanigi ielejiet pudelé. Ciesi uzskravéjiet uzgali - karoti. Péc

tam panemiet rokas BABY born lelli un ielieciet karotes galinu BABY born lelles muté. Viegli, isi saspiezot pudeles
sanu dalu, lelli var vienmérigi pabarot ar maziem putras malkiem. Ja putras ir parak daudz, ta nevar ieplust lellé un
nosprosto mutes atveri, iztekot no mutes. Sada gadijuma viegli sakratiet BABY born lelli, lai atbrivotu gaisa dobumu,
kas atrodas aiz nosprostojuma, un putra atkal varétu tecét lejup. Tiklidz BABY born lelle ir apédusi pietiekami daudz,
putra tek no mutes. Ladzu, partrauciet tas barosanu. Tagad BABY born lelle (neattiecas uz Sister vai Brother) var

iet uz podina. Péc tam atkal varat to pabarot. Vienu reizi uzpildot pudeli, BABY born lelli ar baro3anas funkciju var
pabarot maksimali 2 reizes. Péc baro3anas ar putru, IGdzu, iztuk3ojiet pudeli, iztiriet un izzavéjiet to, lai novérstu
netirumu veido3anos. Skatiet informaciju par “Pudeles tirisanu”.
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Péc baro3anas ar putru, Iadzu, noteikti tiriet ari BABY born lelli. To var viegli izdarit ar jau iztirito pudeli. Ladzu,
nemiet véra informaciju par “Lelles tirisanu”.

Pudeles tirisana

Péc barosanas ar putru, ludzu, noteikti iztiriet un izzavéjiet visas sastavdalas.

Lai to izdaritu, izvelciet no apvalka balto pudeli ar uzgali. Noskravéjiet uzgali - karoti un kopa ar mértrauku rapigi
notiriet, izmantojot nedaudz mazgasanas lidzek|a, un péc tam rapigi noskalojiet ar tiru Gdeni. Péc tirisanas |aujiet
tai labi izzat.

Lelles tirisana

Péc baro3anas BABY born lelli var viegli iztirit, izmantojot pudeli. Lai to izdaritu, ladzu, izmantojot vacinu
(mértrauku), uzpildiet pudeli ar tdensvada tdeni un diviem pilieniem mazgasanas lidzekla. Cie3i uzskravéjiet uzgali
- karoti, un ielieciet karotes galu BABY born lelles muté (Iadzu, neizmantojiet uzgali dzer3anai, jo to izmantojot
3kidrums tiek iepildits nepareizaja tilpné). Péc tam, turot rokas BABY born lelli, uzpildiet to, viegli saspiezot

pudeles sanu dalu, un péc tam iztuk3ojiet lelli uz podina, spiezot nabu. Atkartojiet minétas darbibas, lidz pudele ir
tuksa. Obligati izskalojiet (pabarojiet) lelli otru reizi ar tiru Gdeni, lai izvaditu mazgasanas lidzekla paliekas. Ladzu,
parbaudiet, vai ir izvaditas visas putras paliekas. Ja neesat parliecinati, vélreiz atkartojiet iepriek$ minétas darbibas.

Ladzu, ievérojiet tirisanas norades BABY born lelles lietosanas instrukcija.

WEEE, informacija visiem eiropas patérétajiem.

Visus produktus, uz kuriem ir marké&jums - parsvitrota atkritumu tvertne, turpmak vairs nedrikst nodot neikirotos
sadzives atkritumos, tos jasavac atseviiki. Savakianas un parstrades organizacijam Eiropa jaizveido atpakal
nodoianas un savakianas sistimas. WEEE-izstradajumus bez maksas var nodot tiem paredzétajas savakianas
vietas. Sie pasakumi tiek pamatoti ar vides aizsardzibu pret iesp&jamo kait&jumu, ko tai varétu nodarit bistamas
substances, kas atrodas elektriskajas un elektroniskajas iekartas.

Bendrasis nurodymas
Prie$ pradedant naudoti patariame ripestingai perskaityti naudojimo instrukcija ir i$saugoti ja bei pakuote tam
atvejui, jei jy prireikty véliau.

Atkreipkite démesj:

« Visada p kite zaidziantj vaika.

«  Tikslus 3ios vartojimo instrukcijos nurodymy laikymasis uztikrins Jums saugy zaidimg ir
garantuos zaislo ilgaamziskuma.

« Naudokite tik originalius aksesuarus, naudojant kito gamintojo priedus ar aksesuarus, mes negarantuojame
ju funkcionalumo.

«  Nepalikite produkto, kol jis Slapias, arti elektriniy prietaisy.

«  Prie$ atidarydami baterijy jdékla, gaminj ripestingai nusluostykite.

«  Surinkti ir valyti Zaisliuka gali tik téveliai.

« Neaptaskykite vandens srove Zmoniy, kity gyviiny arba elektros prietaisy.

«  Skirta tik léléms.

«  Pries naudojant, buteliuka gerai isplauti. Pilti tik vandenj. Panaudojus pilnai iStustinti ir palikti isdziati.

« Todél nuolat tikrinkite ir prireikus pakeiskite pazeista gaminj. PaZeista gaminj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Saugus baterijy naudojimas

«  Naudokite sarmines baterijas, uztikrinancias geresnj ir ilgesnj gaminio veikima.

«  Naudokite rekomenduojamo tipo baterijas.

« Baterijos turi bati kei¢ciamos suaugusiyjy.

« |dédami baterijas, atsizvelkite j jy poliskumo Zenklus (+/-).

« Nemaisykite seny baterijy su naujomis, taip pat skirtingo tipo baterijy.

« Maitinimo gnybtai neturi sukelti trumpojo jungimo.

«  Nemaisykite jkraunamy ir nejkraunamy baterijy.

«  Nekraukite nejkraunamy baterijy.

«  Prie$ kraudami baterijas, isimkite jas i3 Zaislo.

« Baterijas kraukite tik priziarint suaugusiems.

« Jeisu zaislu nezaisite ilgesnj laika, jungiklj nustatykite j padétj OFF. Taip taupysite baterijas. Taip pat
rekomenduojama baterijas i$ Zaislo isimti, kad iSvengtuméte baterijy issiliejimo ir apsaugotuméte zaisla nuo
sugadinimo.
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« Jeijbaterijy skyrelj pateko drégmeés, i3valykite jj sausu skuduréliu.
« I3sikrovusios baterijos turi bati iSimtos i$ Zaislo ir sunaikintos specialiame atlieky perdirbimo punkte.
. Nemeskite baterijq i ugn[, nes jos gali sprogti arba i§si|ieti

Atkreipkite démesj j tai, kad neij elektronlkq, nei j baterijy jdékla nepatekty dregme

Nurodymai dél baterijy

Kadangi masy vaiky saugumas mums labai svarbus, atkreipiame jusy démesj, kad 3is gaminys veikia su
baterijomis.

Todél nuolat tikrinkite ir prireikus pakeiskite pazeista gaminj. Pazeista gaminj laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Visada jsitikinkite, kad baterijos jiems nepasiekiamos ir jy negalima nuryti ar jkvépti jy skleidziamy
medziagy. Taip, be kita ko, gali nutikti tuo atveju, jeigu baterijy skyrelis netinkamai prisuktas arba sugedes. Visada
kruopsciai prisukite baterijy dangtelj. Baterijos gali sukelti sunkiy vidiniy suzalojimy. Tokiu atveju nedelsdami
kreipkités j gydytOJq'

Baterijas visada ykif i je vietoje.

DEMESIO! Tus¢ias baterijas iskart utilizuokite. Naujas ir panaudotas baterijas laikykite atokiau nuo vaiky. Jtare, kad
baterija praryta arba kitokiu biidu patekusi j kiina, nedelsdami kreipkités j medikus.

Paruosimas

Baterijas jdéti gali tik suauges Zzmogus:
1. Atsuktuvu atidarykite baterijy talpykla.
2. |dékite 2 x 1.5V LR44 (AG13) baterijas. Patikrinkite, ar poliskumas teisingas.
3. Uzdékite baterijy talpyklos dangtelj ir priverzkite atsuktuvu.

Veikimas

Girdymas vandeniu

Norédami girdyti vandeniu i$ buteliuko, pripildykite jj Svariu vandentiekio vandeniu, kai nurodyta toliau.
Nuimkite dangtelj (matavimo inda) ir atsukite gertuveés virdy. Dangtelj (matavimo inda) pripildykite Svariu
vandeniu iki Zymés ,max"“. Vandenj atsargiai supilkite j buteliuka ir uzsukite bei tvirtai priverzkite dangtelj su
gertuveés virdutine dalimi. Po to, léle BABY born paimkite ant ranky ir buteliuko virdutine dalj kaip galima giliau
atsargiai jkiskite j burna. Lengvai ir trumpai spustelint buteliuko Sona galima nuolat nedideliais vandens kiekiais
pagirdyti léle. Kai tik BABY born pakankamai atsigeria, i$ burnos pradeda tekéti vanduo. Tokiu atveju girdyma
reikia nedelsiant nutarukti. Dabar BABY born gali verkti arba ja galima sodinti ant puoduko. Po to léle vél
galima pamaitinti. Vieng kartg pripildZius buteliuka, BABY born léle galima pamaitinti keletg karty. Jei buteliuko
nenaudojate, jj istustinkite ir gerai i3dziovinkite, kad nesikaupty nesvarumai.

Dé io! liuko su garso moduliu viso niekad

I o kite i d

nekiskite po

Kos3és maitinimas - BABY born su maitinimo funkcija
Prie$ pradédami maitinti ko3e batinai patikrinkite, ar $ig BABY born léle galima maitinti. Laikykités BABY born lélés
naudojimo instrukcijos.

(Démesio! Netaikoma BABY born Sister arba BABY born Brother)

édami i€ buteliuk itinti kose laikykités tolesni dymy
Nuimkite dangtelj (matavimo inda) ir atsukite Saukstelio virsy. Dangtelj (matavimo inda) iki zymés ,12ml"
pripildykite 3variu vandentiekio vandeniu. Atidarykite 1 ko3és pakelj (komplektacijoje néra) ir supilkite visg
jo turinj. Maisykite, kol nebeliks gumuléliy. Dabar dangtelio (matavimo indo) turinj galima atsargiai supilti j
buteliuka. Dabar tvirtai uzsukite virutine dalj su Sauksteliu. Po to BABY born léle paimkite ant ranky ir 3aukstelio
virstne jkiskite Zemyn j BABY born burna. Lengvai ir trumpai spustelint buteliuko Song galima nuolat nedideliais
kosés kiekiais pamaitinti léle. Jei j Iélés burng patenka per daug ko3és, burnos anga uzsidaro ir kosé pradeda tekeéti
i3 burnos. Tokiu atveju BABY born léle lengvai papurtykite, kad uzsipildyty uz maisto kamcio esantis oro tarpas ir
kosé veél be kliti¢iy galety tekéti zemyn. Kai tik BABY born lélé pakankamai pavalgo, i$ burnos ima bégti kosé. Tokiu
atveju girdyma reikia nedelsiant nutarukti. Dabar BABY born (netaikoma ,Sister” arba ,Brother”) galima sodinti
ant puoduko. Po to léle vél galima pamaitinti. Viena karta pripildzius buteliuka, BABY born su maitinimo funkcija
galima pamaitinti daugiausiai 2 kartus. Pamaiting, istustinkite buteliuka, iSvalykite ir gerai jj nusausinkite, kad
nesikaupty nesvarumai. Zr. ,Buteliuko valymas”.

Pamaiting kose batinai idvalykite ir BABY born léle. Tai nesunku padaryti jau iSvalytu buteliuku. Prasome laikytis
valymo nurodymy ,Lélés valymas”.
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Buteliuko valymas

Uzbaige maitinima kose, visas sudedamasias dalis batinai gerai iSvalykite ir nusausinkite.

Tam baltg buteliuka su smaigaliu iStraukite i$ apvalkalo. Nusukite $auksto antgalj ir, naudodami Siek tiek indy
ploviklio, gerai isplaukite jj drauge su dozavimo taurele, o po to gerai isskalaukite $variu vandeniu.

ISvale gerai iSdZiovinkite.

Lélés valymas

Naudojant buteliuka BABY born léle galima po maitinimo nesunkiai i3valyti. Tam naudodami $variu vandeniu su
pora lasy ploviklio pripildyta dangtelj (matavimo inda) pripildykite buteliuka. VirSutine dalj su Sauksteliu tvirtai
uzsukite ir Saukstelio priekinj gala jkiskite | BABY born burna (3iuo atveju nenaudokite gertuveés virutinés dalies,
nes taip skysti pateks j netinkama talpykla). Dabar rankose laikydami BABY born, lengvai pakartotinai spausdami
butelio sienele léle pripildykite ir pasoding ant puoduko spausdami bamba, j istustinkite. Siuos veiksmus
kartokite tol, kol buteliuka istustinsite. Léle batina antra karta isskalauti (maitinimas) Svariu vandeniu, kad
pasalintuméte ploviklio likucius. Patikrinkite, ar pasalinote visas kosés liekanas. Kilus abejonéms, pirmiau aprasyta
veiksma pakartokite.

Prasome batinai laikytis BABY born valymo dymy, pateikty jimo instrukcijoje.

Utilizacija pagal direktyva dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky.

Visi produktai, pazenklinti perbrauktu atlieky konteineriu, negali bati iSmetami kartu su neisrasiotomis atliekomis.
Tokie produktai turi bati surenkami atskirai. Pakartotinio atlieky perdirbimo bendrovés siuo tikslu jsteigé atlieky
surinkimo punktus, j kuriuos nemokamai galima pristatyti jrengimy atliekas i$ privaciy namy tkiy.

Netinkamai utilizavus atliekas, i$ elektros ir elektroniniy prietaisy j aplinka gali issiskirti nuodingos medziagos.

Uldine juhis
Soovitame Teil enne toote esmakordset kasutamist kasutusjuhend hoolikalt labi lugeda ning nii selle kui ka
pakendi alles hoida, juhuks kui peaksite neid hiljem vajama.

Téhelepanu!

« Palun jélgige oma last mangu ajal.

« Jargides instruktsioonis antud soovitusi tagate tootele pikaealisuse.

« Kasutage vaid soovitatud originaal aksessuaare, vastasel korral ei saa tootja tagada toote funktsionaalsust.

«  Arge jatke niisket v6i marga toodet elektriliste seadmete Ihedusse.

« Enne patareisahtli avamist kuivatada toode hoolikalt.

« Ménguasja tohib kokku panna ja puhastada ainult téiskasvanu.

« Veejuga ei tohi suunata inimeste, mis tahes elusolendite ega elektriliste seadmete peale.

«  Sobib ainult nukkudele.

«  Enne kasutamist loputada pudelit korralikult. Taita ainult veega. Parast kasutamist tiihjendada taielikult ja
lasta kuivada.

« Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes ja vajaduse korral vahetage see vélja. Hoidke kahjustatud
toodet lastele kattesaamatus kohas.

Info patareide/akude kohta
Parema esitluse ja vastupidavuse saavutamiseks kasutage leelispatareisid.

« Kasutage vaid neid patareisid, mida konkreetse toote jaoks on soovitatud.

- Patareisid tohivad vahetada vaid tdiskasvanud.

« Sisestage patareid Gigesti, jalgides polaarsuseid (+ ja -).

«  Arge kasutage korraga erinevat tiilipi véi vanu ja uusi patareisid.

«  Arge tekitage patareides liihist.

«  Kui te toodet pikema aja jooksul ei kasuta, lulitage sisse-valjalilitamise nupp asendisse “OFF’, et patareide
eluiga pikendada. Soovitame patareid ka viljavotta, et valtida voimalikku lekkimist ja médnguasja
kahjustamist.

. Arge kasutage korraga tavalisi patareisid ja laetavaid akusid.

«  Arge laadige tavalisi patareisid.

« Tuhjad patareid tuleb méanguasjast eemaldada ja viia spetsiaalsesse kogumispunkti.

«  Arge visake patareisid tulle, véivad plahvatada véi lekkida.

Kui patarei pesa saab marjaks, kuivatage kuiva lapiga.
Laetavad akud tuleb ménguasjast enne laadimist vélja votta.
Laetavaid akusid tohib laadida vaid téiskasvanu jarelevalve all.
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« Veenduge, et patareisahtel on kindlalt ja tihedalt suletud, enne kui annate lelu lapsele méangida.
« Jalgige sealjuures kindlasti hoolikalt, et elektroonikasse ja patareisahtlisse ei tungiks niiskust.

Markus patarei kohta

Kuna meie klientide turvalisus on meile oluline, juhime teie téhelepanu sellele, et see toode on patareitoitega.
Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes ja vajaduse korral vahetage see valja. Hoidke kahjustatud
toodet lastele kittesaamatus kohas. Veenduge alati, et patareid ei oleks kéttesaadaval, et neid ei saaks alla neelata
ega ninna tdmmata. Muuhulgas voib see juhtuda siis, kui patareikate ei ole korralikult kinni kruvitud voi on
defektne. Palun kruvige patareikate alati hoolikalt kinni. Patareid véivad pohjustada tosiseid sisemisi vigastusi.
Sellisel juhul p66rduge viivitamatult arsti poole!

Hoidke p: isid alati lastele ka kohas.

HOIATUS! Kérvaldage kasutatud patareid kohe. Hoidke uued ja kasutatud patareid lastele kattesaamatus kohas.
Kui Teil on kahtlus, et patarei neelati alla vi sattus muul moel kehasse, poorduge abi saamiseks viivitamatult
meditsiiniasutuse poole.

Ettevalmistus

Patareisid tohivad vahetada vaid taiskasvanud.
1. Patarei laeka avamiseks kasutage kruvikeerajat.
2. Sisestage patareid 2 x 1.5V LR44 (AG13) digesti polaarsust (+ ja - ) jargides.
3. Sulgege patareilaegas kasutades kruvikeerajat.

Funktsioon

Veega toitmine

Nuku toitmiseks veega, téitke pudel kraaniveega jargmiselt.

Eemaldage kork (md6tetops) ja keerake jootmisotsik dra. Taitke kork (mo6tetops) kraaniveega kuni margistuseni
~max"”. Valage vesi ettevaatlikult pudelisse ja keerake otsikuga kork pudelile korralikult kinni. Seejarel votke nukk
BABY born kasivarrele ja liikake pudeliotsik nii stigavale nuku suhu kui véimalik. Vajutades korraks kergelt pudeli
kiljele saab niitid anda nukule iga natukese aja tagant veidi vett juua. Kohe, kui nukk BABY born on saanud
piisavalt juua, hakkab suust vett valja voolama. Siis Iopetage kohe s66tmine. Nuitid véib nukk BABY born nutta voi
vdite panna ta potile. Seejarel véib nukku uuesti toita. Uhe pudelitdiega saab nukku BABY born mitu korda sé&ta.
Kui pudelit ei kasutata, siis tiihjendage ja kuivatage see, et véltida saastumist.

Hoiatus! Arge hoidke helimooduliga pudelit kunagi tervenisti vee all ega kastke vette.
Pudruga toitmi isfunktsiooniga nukk BABY born

Enne pudruga toitmist kontrolllge tingimata, kas seda nukku BABY born véib toita. Selleks jéargige nuku BABY born
kasutusjuhendit.

(Hoiatus! Ei ole méeldud nukkudele BABY born Sister voi BABY born Brother.)

Nuku toitmiseks pudruga tdidetud pudelist jargige jargmisi juhiseid.

Eemaldage kork (mdotetops) ja keerake lusikaga otsik ara. Taitke kork (mootetops) kuni margistuseni , 12 ml”
puhta kraaniveega. Avage 1 pudrupakk (ei kuulu tarnekomplekti) ja lisage kogu sisu veele. Segage seni, kuni
klimpe ei ole enam néha. Valage niitid korgi (mdotetopsi) sisu ettevaatlikult pudelisse. Keerake lusikaga otsik
pudelile. Seejérel votke nukk BABY born késivarrele ja asetage lusikas nukule BABY born suhu. Vajutades korraks
kergelt pudeli kiiljele, saab niitid anda nukule iga natukese aja tagant veidi putru stitia. Kui putru on liiga palju,
siis ei saa see voolata nuku sisemusse ja see voolab suuddnde ja seega suust valja. Sellisel juhul raputage
ornalt nukku BABY born, et ummistust péhjustav 6humull I6hkeks ja puder saaks taas allapoole voolata. Kohe
kui nukk BABY born on saanud piisavalt stitia, hakkab suust putru vélja voolama. Siis I6petage kohe s66tmine.
Nitd voib nuku BABY born (ei kdi nukkude Sister voi Brother kohta) panna potile. Seejérel voib nukku uuesti
toita. Uhe pudelitdiega saab toitmisfunktsiooniga nukku BABY born toita maksimaalselt kaks korda. Parast nuku
toitmist pudruga tithjendage pudel, puhastage ja kuivatage hoolikalt, et véltida saastumist. Vt punkti “Pudeli
puhastamine”.

Parast pudruga toitmist puhastage tingimata ka nukku BABY born. See on juba puhastatud pudeli abil lihtne.
Selleks jérgige nuku puhastamise juhiseid.

Pudeli puhastamine

Parast pudruga toitmist puhastage ja kuivatage tingimata hoolikalt kéik komponendid.

Selleks tommake otsikuga valge pudel timbrisest vélja. Keerake lusika ots &ra ja puhastage koos moétetopsiga
vahese ndudepesuvahendi abil hoolikalt. Seejarel loputage puhta veega. Parast puhastamist laske komponentidel
ara kuivada.
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Nuku puhastamine

Pudeli abil on nukku BABY born pérast toitmist lihtne puhastada. Selleks téitke pudel tdidetud korgi (mddtetopsi)
abil puhta veega ja lisage kaks tilka ndudepesuvahendit. Keerake lusikaga otsik tugevalt kinni ja asetage lusikaga
otsik nuku BABY born suhu (drge kasutage jootmise otsikut, kuna sellega liiguks pesu valesse anumasse). Nuitid
taitke kdsivarrele asetatud nukk BABY born korduvalt kergelt pudeli kiilge vajutades ja seejarel tiihjendage potil
istudes, vajutades nuku naba. Korrake seda seni, kuni pudel on tiihi u teistkordne loputamine (toitmine)
puhta veega on tingimata vajalik, et eemaldada noudepesuvahendi id. Kontrollige, kas koik pudrujaagid on
eemaldatud. Kahtluse korral korrake eespool kirjeldatud protsduuri.

hendi put eaithicaid

Jargige tingimata nuku BABY born k j p

WEEE, teave koikidele tarbijatele Euroopas.

Koiki labikriipsutatud prugikastiga tahistatud tooteid ei tohi enam sorteerimata panna olmejaatmete hulka. Need
tooted tuleb eraldi kokku koguda. Euroopas tuleb tagastus- ja kokkukogumissusteemid organiseerida kogumise
ja ringlussevotuga tegelevate organisatsioonide poolt. WEEE-tooteid saab tasuta korvaldada selleks ettenahtud
kogumispunktides. Pohjus seisneb keskkonna kaitsmises elektri- ja elektroonikaseadmetes sisalduvate ohtlike
ainete poolt tekitatavate voimalike kahjustuste eest.

Almennar upplysingar:
Adur en varan er tekin i notkun maelum vid med pvi ad pid lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega og geymid
paer, dasamt umbudunum, til sidari nota.

Adgerdir

«  Verid medvitud um ad leidbeina barni ykkar.

«  Med pvi ad fylgja pessum leidbeiningum vandlega getur pu verid viss um ad leikur med véruna er
vandamélalaus og endist lengi.

« Notid engongu par til gerda aukahluti. A8 68rum kosti getum vid ekki dbyrgst virkni hlutarins.

«  Skiljid ekki voruna eftir nalaegt rafmagns svaedum & medan hin er blaut.

« Adur en rafhl6duholfid er opnad verdur leikfangid ad porna vel.

«  Adeins fullordnir mega setja upp og hreinsa leikfangid.

«  Aldrei ma beina vatnsbununni ad félki, 68rum lifverum eda ad rafbnadi.

«  Eingongu aetlad fyrir dukkur.

« Hrinsid pelann vandlega fyrir notkun. Fyllid einungis med vatni. Teemid algerlega eftir notkun og 14tid porna
vel.

«  Vinsamlega yfirfardu hlutinn reglulega vegna skemmda og skiptu honum (it ef naudsynlegt er. Haltu
skemmdum hlut fjarri bérnum.

Allt um rafhlodur/hledslurafhlodur
«  Notid alkaline rafhlodur til ad tryggja betri gaedi og lengri endingu.
«  Notid eingongu rafhl68ur sem maelt er med fyrir véruna.
«  Latid fullordna eingéngu sja um ad skipta um rafhlédur.
«  Geetid ad rafhlodurnar snui rétt (+ og -).
«  Blandid ekki saman mismunandi tegundum af rafh168um.
«  Ekki nota endingarstuttar rafhlodur.
«  Efteekid er ekki notad i nokkurn tima, stillid takkann & “OFF” til ad rafhlodurnar lifi lengur. Vid maelum einnig
med ad rafhlédurnar séu fiarlaegdar til ad koma i veg fyrir leka og eydileggingu a
Ekki blanda saman hledslurafhl68um og venjulegum rafhlodum.
Hladid ekki venjulegar rafhl6dur.
Onytar rafhlddur parf ad flarleegja dr leikfanginu og henda i sérstaka endurvinnslutunnu.
Haldid rafhl68um fra eldi par sem pau geta lekid eda sprungid.
Ef vatn kemst i rafhl68uholfid, purrkid med klut.
Hledslurafhlodur parf ad fiarleekja ur leikfanginu adur en pau eru hladin.
Hledslurafhlédur parf ad hlada undir eftirliti fullordinna.
Gakktu ar skugga um ad rafhl68uhdlfid sé pétt og 6rugglega lokad adur en pu leyfir bérnunum pinum ad
leika sér med leikfangid.
«  Geettu pess vandlega ad ekki komist vatn ad rafbtinadinum eda inn i rafh168uholfid.
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Upplysingar um rafhlédur

Oryggi vidskiptavina er okkur mjég mikilveegt. Hafid i huga ad pessi hlutur gengur fyrir rafhlédum.

Kannid reglulega hvort hluturinn hafi ordid fyrir skemmdum og skiptid honum ut ef naudsyn krefur. Hafi hluturinn
skemmst skal geyma hann par sem born na ekki til. Tryggid sevinlega ad rafhlodur séu ekki adgengilegar og ad
ekki sé haegt ad innbyrda paer a neinn hatt. Pad getur gerst ef rafhl63uhdlfid er gallad eda pvi ekki lokad med
skrafum. Skrafid lok rafhl68uholfsins alltaf tryggilega 4. Rafhl6dur geta valdid alvarlegum innvortis averkum. Ef
slikt gerist skal leita leeknis tafarlaust!

Geymid rafhl68ur aevinlega par sem born na ekki til.

VARUD! Fargadu notudum batterium strax. Lattu ny og notud batteri ekki vera nalaegt bdrnum. Ef pér grunar ad
batteriin hafi verid gleypt eda komist & annan hatt inn i likamann, leitadu pa tafarlaust laeknishjalpar.

Undirbuningur

Innsetning a rafhlodum skal gerd af fullordnum sem hér segir:
1. Notid skrufjarn til ad opna rafhloduholfid.
2. Setjid 2 x 1.5V LR44 (AG13) rafhl6dur. Vinsamlega athugid ad rafstyrkurinn er réttur.
3. Skrufid lokid & rafhloduholfid a aftur.

Notkunarleidbeiningar

Dukkunni gefid vatn

Til ad gefa dukkunni vatn ad drekka med pelanum skal fylla hann af hreinu kranavatni eins og hér segir.

Fjarlaegid lokid (maeliglasid) og skrufid drykkjarstutinn af. Fyllid lokid (maeliglasid) upp ad ,max“-merkingunni med
hreinu kranavatni. Hellid pvi varlega yfir i pelann og skrufid lokid med stitnum fast & pelann. Takid pvi naest BABY
born dukkuna i fangid og stingid pelastdtnum varlega inn i munninn eins langt og haegt er. Med pvi ad kreista
hlidar pelans léttilega og i stuttan tima i einu er haegt ad gefa dukkunni itrekad litla skammta af vatni. Um leid og
BABY born hefur fengid fylli sina ad drekka mun vatn seytla Gt Gr munni hennar. Heettid pa um leid ad gefa henni
ad drekka. Nu getur BABY born grétid eda farid a koppinn. [ framhaldi af pvi er haegt ad gefa henni aftur ad drekka.
Med einni pelafylli er haegt ad gefa BABY born dikkunni mérgum sinnum ad drekka. Teemid pelann og purrkid vel
pegar hann er ekki i notkun til ad koma i veg fyrir 6hreinindi.

Varud! Haldid pel med hljédeini i aldrei undir vatni né set;jid i kaf.

Dukkunni gefid mauk - BABY born sem haegt er ad gefa ad drekka og borda
Naudsynlegt er ad ganga fyrst Ur skugga um hvort gefa megi pessari BABY born dukku ad borda og drekka. Til
pess skal lesa notkunarleidbeiningarnar sem fylgja med BABY born dikkunni.

(Varud! Ekki fyrir BABY born Sister eda BABY born Brother)

Til ad gefa dukkunni mauk skal fylgja eftirfarandi leidbeiningum.

Fjarlaegid lokid (maeliglasid) og skrufid skeidarstutinn af. Fyllid lokid (maeliglasid) upp ad ,12ml“-merkingunni med
hreinu kranavatni. Opnid 1 maukspoka (ekki innifali® med vérunni) og hellid 6llu innihaldi hans i pelann. Hraerid
par til engir kekkir eru lengur sjdanlegir. NU er haegt ad hella innihaldi loksins (maeliglassins) varlega i pelann.
Skrufid sidan statinn med skeidinni fastan. Takid pvi naest BABY born dukkuna i fangid og stadset;jid skeidarstttinn
fyrir nedan munn BABY born dukkunnar. Med pvi ad kreista hlidar pelans létt og i stuttan tima i einu er itrekad
haegt ad gefa dukkunni litla skammta af mauki. begar of mikid mauk hefur verid gefid getur pad ekki runnid ofan

i dukkuna, sem stiflar munnopid og rennur par af leidandi Gt Gr munninum. Vinsamlegast hristid BABY born
dukkuna litillega til pess ad losna vid loftboluna fyrir aftan stifluna pannig ad maukid geti runnid aftur nidur. Um
leid og BABY born hefur fengid fylli sina af mauki mun maukid renna tt ir munninum. Haettid pa um leid ad gefa
henni ad drekka. NG getur BABY born ( ekki fyrir Sister eda Brother) farid & koppinn. [ framhaldi af pvi er haegt ad
gefa henni aftur ad drekka. Med einni pelafylli er haegt ad gefa BABY born dukkunni i mesta lagi tvisvar sinnum ad
borda. Teemid, hreinsid og purrkid pelann vel eftir ad hafa gefid dukkunni mauk til ad koma i veg fyrir 6hreinindi.
Sja kaflann ,Hreinsun pela”.

Hreinsid einnig BABY born dukkuna skilyrdislaust pegar henni hefur verid gefid mauk. Pad er mjog audvelt ad
gera med pelanum sem hefur pegar verid hreinsadur. Fylgid leidbeiningunum i kaflanum ,Hreinsun dakku”.

Hreinsun pela

begar dukkunni hefur verid gefid mauk er naudsynlegt ad hreinsa alla ihluti vel og purrka.

Til pess skal draga hvitu floskuna med statnum at dr hulstrinu. Skrafid skeidarstutinn af og hreinsid hann, dsamt
meaeliglasinu, vel og vandlega med pvi ad nota 6rlitid hreinsiefni og skolid pvi naest vel med hreinu vatni. Leyfid
pessu ad porna vel eftir hreinsun.
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Hreinsun dukku

Med pelanum er hagt ad hreinsa BABY born dukkuna 4 einfaldan hatt eftir ad henni hefur verid gefid ad borda.
Pelinn er fylltur med lokinu (maeliglasinu), med pvi ad fylla pad af hreinu vatni og tveimur dropum af hreinsiefni.
Skrufid statinn med skeidinni fastan og komid skeidarstitnum fyrir i munni BABY born dikkunnar (notid ekki
drykkjarstatinn, pvi med honum myndi rangt holf fyllast). Fyllid ni BABY born dikkuna med pvi ad kreista hlidar
pelans létt og endurtekid og teemid dukkuna sidan i framhaldi af pvi med pvi ad lata hana sitja & koppnum

og bprysta a nafla hennar. Endurtakid petta ferli par til pelinn er témur. Naudsynlegt er ad skola dikkuna (gefa
henni ad drekka) aftur med hreinu vatni til ad losna vid allar hreinsiefnaleifar. Gangid Gt skugga um ad allar leifar
mauksins hafi verid fiarleegdar. Leiki vafi & pvi skal endurtaka ferlid hér ad ofan.

Fylgid einnig inotk leidbeinii sem fylgja med BABY born

dukkunni.

WEEE, upplysingar fyrir alla notendur i Evrépuléndum.

Vérum merktum med ruslatunnu sem krossad er yfir ma ekki lengur farga med bléndudum heimilisirgangi.
Skylt er ad skil a fleim flokkudum fra 68rum Urgangi. Méttoku- og séfnunarstodvar i Evropuldndum eiga ad vera
skipulagdar af séfnunar- og endurvinnslufyrirtaekjum. WEEE-v6rum ma farga an endurgjalds a par til starfreektum
méttdkustddvum. Asteeda pessara fyrirmzela er verndum umhverfisins fyrir hugsanlegum skada af véldum
hzettulegra efna i rafmagns- og rafeindabtinadi.

levikn um6deién:
SaG GUVICTOUHE, TIPIV A TNV TTPWTN XPHoN TOU TIPOIGVTOC, va S1aBACETE MPOCEKTIKA TIG 08Nyieg XPriong Kat va Tig
SlapuNagete padi pe TNV CUCKELAGIQ, OE EPIMTWON TToL Ba TIG XPEIAOTEITE apydTEPQL.

nupuxukm npocégTe

Mnv &exvarte moté to Kabrjkov emiBAePng mou éxete évavTl Tou maidiol oag.

«  Mpooé€te Tig 0dnyieg, £T01 WOTE KATA TO TMaAKViSL va unv mpokUYouv TpoBARaTa Kat yia va Aertoupyei 1o
TIPOIOV YIa UEYANO XPOVIKO StaoTnpa.

«  Xpnotuomoleite povo aubevtikd e€aptipata, £Tot eyyudtal n owaoth Aettoupyia.

«  Mnv Balete to mpoidv O LypPr) KATACTAGCH KOVTA OE NAEKTPIKEG TINYEG I} CUOKEUVEG.

«  Tpw avoi€ete TNV BiKN UIATAPIWY, TAPAKAAD CTEYVWOTE TO TTPOIOV OXOAACTIKA.

«  To mpoidv mpémnel va cuvappoloyeital Kat va kaBapiletat povo amoé eviNKe.

«  Mnv kateuBovete Tov midaka vepoL oe avBpwoug fi o€ AANa éuPia OvTa 1} O€ NAEKTPIKEG CUOKEUEG.

«  Katd\\nAo névo yat KOUKAEG.

«  Eem\OveTe KaAA TO HITOUKAAL TPV ammod TN XPrion Tov. MapakaAoUE YEHIOTE TO HOVO pe vEPO. MeTd Tn Xprion
TOU ASEIAOTE TO TEAEIWE KAl APHOTE TO VA OTEYVWOEL

«  ENéyxete 1O POIOV TAKTIKA yia {NUIEG KAl QVTIKATACTAOTE To Qv gival anapaitnto. Kpatote o
KATECTPAUMEVO TIPOIOV HAKPLE amd maiSid.

O)\u TA OXETIKA HE TIG prratapiec/emava@opTi{Opeveg pratapieg
Na xpnotpomolgite aAKAAIKEG UTATAPIEG yia Ta TTAEOV KAAUTEPA AEITOUPYIKA XAPAKTNPIOTIKA Kat HaKpd {wi.

«  Na XpnOoIHOTIOIEITE HOVO UMTATAPIEG TOU TUTTOU TTOU CUVICTATAL Y10 TO KOHMATL

«  Opmatapieg mpémet va avtikadiotavtal povo amd eVAAIKES.

«  TOMOBETHOTE TIG UMATAPIES LIE TNV CWOTH TOANKOTNTA (+ Kalt -).

« Mnv avaptyvUeTe S1aQOPETIKOUG TUTTOUG UMTATAPLQV I TIAAIEG padi He VEEC pmaTapied.

«  Mnv BPaxUKUKAWVETE pmatapied.

«  EAv 1o mpoidv Sev XpnOIUOTOLEITAL VIO HOKPU XPOVIKO SIACTNHA, YUPIOTE To Koupri atn Béon “OFF”, £état
WOTE va EEA0PANITETE HAKPUTEPO XPOVO (WG TNG UITATAPIAC. £AG GUVICTOUE EMONG va BYAAETE TIg
unatapieg ano tn B£on Toug yia va anoguyeTe evexopevn Slappor) kat BAARN Tou Koppatiov.

«  Mnv avaptyvieTe emavagopTI{OHEVES Kal Un emava@opTI{OUEVES UTTATAPIEG.

«  Mn @oprilete pn enava@opti{OUEVES UMATAPIES.

«  ASelEC pmaTapie TTPEMEL va a@aipouvTal ard To matxvidt Kat va o8nyouvTatl 6Toug EI8IKOUG XWPOoUg
GUANOYIG TETOLWV ATTOPPIUHATWV.

«  AlTnpeite TIC PaTapieg HOKPIA armo TV wTid, yiati evéxetat va unapéet Stappor 1 ékpnén.

«  EdQv e10é\BeL vepd 0TN BAKN HMATAPLWV, OTEYVWOTE TV HE VA TIAVAKL

«  Otemava@opTI{OPEVES UMATAPIES TTPETTEL VO AQAIPOVVTAL ArTd TO TIAXVISL TPV TV QOPTIOK TOUG.

«  Oiemavagopti{Opeve¢ pmatapieg mpémel va goptifovtal pdvo und v emiBAeyn evilika.

«  BePawbeite, mwg n Brikn umatapiiv givat ac@alwg Kat oTeyava KAELOTH, TIpV SWOETE TV KOUKAa 0To maudi
0ag yIa va TIAIEEL UE AUTAV.
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«  MNapakald mpooé€te 5w va pnv S1El08VCEL LYPaAsia OUTE OTO NAEKTPOVIKO TURAHA aAAG oUTE oty Bkn
UITaTaPIWV.

Ynéde€n yia pnarapisg

Enedi n ac@aleia Twv mEAATWV HaG givat IS1aiTEPA GNUAVTIKY Yia ERAG, Ba BENapE va 6ag EMONUAVOUNE 6T TO
TIPOIOV AUTO AelTOUpPYEL e puratapia.

ENéyXETE TO TTPOIOV TAKTIKA yia {NUIEC KAt aVTIKATACTAOTE TO GV €ival anmapaitnto. KpatroTe To KATESTPAUUEVO
TIPOIOV pakpla amd madia. BeBawwbeite mavta, 61t ot pratapieg Sev givat TPOGBACIUES, £TOL WOTE VA UNV HITOPOUV
va katamoBouv fj va EI6TIVEUGTOUV. AUTO PITOPEi va GUMBEL, HETAEL AAWY, EQV N BFKN TwV Pratapidv Sev €xel
BidwBei owoTd N ival ENATTWHATIKY. BISWVETE TAVTA KAAA TO KAAUMHA TwV prratapt@v. Ot uratapieg pmopouv va
TIPOKAAEGOLV GOBAPOUE ECWTEPIKOUG TPAUUATIONOUE. S€ QUTH TNV TIEPITTTWON amaIteital dueon atpikn Bepaneial
Kpatdte mavra Tig pratapisg pakpid amoé ta maidia!

MPOXOXH ! AoppimTete TIg dSeleq pmatapieg apéowg. Kpatdte VEES Kal LETAXEIPIOHEVES MITATOPIES MAKPLA AT
madia. Edv umoialeote 6Tt ot unatapieg £xouv KatamoBsi i £Kouv EI0ENBEL GTO GWHA HE OTTOLOVSHTTOTE AANO
TpPoMO, {NTHOTE apéowg LaTpIKn BorBeia.

Mpostopacia

H évBeon Twv pmatapiiv mpénel va yivel and evilika we e§RG:
1. Xpnaipomoinote éva katoaBidt yia va avoifete T Brikn umatapiav.
2. TomoBetriote Ti¢ 2 x 1.5V LR44 (AG13) pratapiec. Mapakalw eNéyETe eav n MOMKOTNTA Eival CWOTH.
3. BiSwote kat mAM To KAAUPpA TNG BAKNG Prmataptiv.

Asrrovpyia

Taiopa pe vepo

la va SWOETE VEPO LE TO UIMIUTTEPO TIPETTEL VA TO YEUIOETE PE VEPS BPUong we eENG.

AQaIP£0TE TO KATAKI (SO0OUETPIKO Soxeio) Kat BISWOTE TO GTOHIO. MEUIOTE TO KAMAKL (S0GOUETPIKO SoXEi0)

HE vepo Bpuong uéxpt TV EvEEIEn «max». [EUIOTE TO UMUITEPS PE QUTO TO VEPD, KAl OTN CUVEXELX BISWOTE Kat
OQIETE TO KATTAKL HIE TO OTOUIO EMAVW OTO UMUMEPS. Katomy, akouunrote Ty koukAa BABY born oto xépt oag
Kal EI0AYAYETE TO OTOUIO TOU PMUTEPO 600 TTo Babid yivetal oto atopa tne. Miélovtag ehagpd Kat cOVTopa
TO UMUMEPS TNV TAAIV TTAEUPA, UITOPEITE VA TATOETE TNV KOUKAQ HE MIKPEG TTOCOTNTEG vepoU. Otav n BABY
born met apketd, To vepd Ba apxioel va ekpéet amd To GTOHA TNE. L€ QUTH TNV MEPIMTWON CTAATAOTE AUECWS
va v taiete. Twpa n BABY born pmopei va kAAyel iy va TomoBetnOei 0To KaBIKAKI TNG. ZTn GUVEXELQ, UTTOPEITE
va v avataiceTe. Me To MEPIEXOUEVO EVOG MMMUMEPO, N BABY born umopei va taiotei moAEC popéc. Otav Sev
XPNOIHOTIOIETE TO UIMUMEPO, ASEIAOTE TO KAl OTEYVWOTE TO KAAQ, WOTE Va Tapapeivel kabapo.

2z Py

Mpoooxr! Moté unv tomoBeteite 0A6
moTé unv to BuBilete oe vepo.

10 0 pE TN W X0V KATW and TPpEXOUHEVO VEPO Kat

Tawopa pe kpépa - BABY born pe Aertoupyia taiopatog
Mptv taioete Tnv BABY born pe kpéua, eAéyEte onwaodnAmoTe dv AUTO givat EQIKTO yia TN CUYKEKPIEVN KOUKAQ.
Avatp£€Te OXETIKG OTO EYXEIPISIO XPriong TG KoukAag BABY born.

(Mpogoxn! Aev evdeikvutal yia tnv BABY born Sister rj tnv BABY born Brother)

Na va taioete TNV KOUKAA HE KPERA PHE TO PMPMEPD, TNPROTE TIG /G 0SNYieC.

AQaIP£CTE TO KAMAKI (SOCOUETPIKO Soxeio) Kat EEPISWOTE TO OTOMIO Pe KOUTAAL ENIOTE TO KAMAKL (SOCOUETPIKO
Soyeio) pe vepod Bpuong uéxpt TNV évaelgn «12ml». AvoiTe éva GaKOUAAKI pe KpEpa (Sev mephapBavetat otn
OUOKEVAOia) Kat aSEIGOTE OAO TO TEPIEXOUEVO OTO KATTAKL. AVOKATEPTE HEXOL VA LNV UTTAPXOULV TIAEOV GBOAOL
Twpa umopeite va aSeIGOETE MPOCEKTIKA TO TTEPIEXOHEVO TOU KATTAKIOU (SOCOUETPIKO SOXEIO) OTO UMIUMTEPO.
Katomy, BISWOTE 0QIXTA TO GTOMIO PE KOUTAAL STn GUVEXELQ, AKOUUMAOTE TV KOUKAa BABY born oto xépt cag
Kal TOTTOBETAOTE TNV GKPN TOU KOUTAMOU OTO KATW MEPOG TOU OTOHATOG TNG. MEfovTag eEhagpd Kat cuVTopa

TO UmuMEPS TNV TAAiVA TAEUPA, UITOPEITE Va TATOETE TNV KOUKAA HE HIKPEG TTOOOTNTEG KPEHAG. Edv Swoete
TION Kp€pa, auTr Sev pmopei va e16€NDEL GTNV KOUKAQ, HE QMOTENESHA VA GPASEL TNV OTTF TOL OTOPATOG KAl va
EKPEVOEL A6 TO OTOMA. T€ QUTH TNV TEPITTWON KOLVRAOTE ENa@pda Thv BABY born, wote va SiahuBei n guoahida
aépa Tou TTPOKAAE TO PPASIHO Kal N Kpépa va umopei kat Tt va petagepBei mpog ta kdtw. ‘Otav n BABY born
TOIOTEl EMAPKWG, N KPEHA apxilel va ekpéel amd To OTOUA. € QUTH TNV MEPIMTWON CTAPATAOTE AUESWE va TNV
TaiCete. Twpa n BABY born (6t n Sister 1y n Brother) propei va 1omoBetnBei 01o KaBIKAKL £Tr) CUVEXELA UTTOPEITE
va v avataiceTe. Me To EPIEXOUEVO EVOG UITIUTTEPO, Hia KOUKA BABY born pe Aertoupyia taiopatog pumopei va
TAIOTEl wg Kal 2 OPEC. META TO TAIOHA pE KPEPQ, adeIdoTe, KaBapioTe Kal OTEYVWOTE KON TO PIIUMEPO, WOTE Va
napapeivel kaBapo. BAéme «Kabapiopog Tou pmpmepo».
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MeTd To Talopa e KpEPa, n BABY born mpémel omwodimote va kabaptotei. AUt yivetal TOA) UKOAa LE TO SN
TIAUpéVO pmpmepd. Avatpé€te OXETIKA oTIG uToSEielg kaBapiopol «KaBapiopdg Tng KoUKAag».

KaBapiopog touv pmpumnepo

META TO TAIoHA pE KPEUA, KABAPIOTE Kat OTEYVWOTE KaAd onwadhmote OAa Ta e§apTriparta.

T'0 TOV OKOTIO QUTO, APAIPETTE TO AEUKO UTTIUTTIEPO PE TO OTOHIO amd TN BrKN. ZRISWOTE TNV AKPN TOu KOUTAAOU
Kat kaBapioTe To Kahd padi pe To KUTENO péTpnong pe Aiyo uypod MAOGNG. T cuvéxela EEMUVETE KOG e kaBapd
VEPO. MeTA TOV KABAPIOHO, APIOTE TA VA CTEYVWOOULY KOAA.

KaBapiopog tng koukAag

Metd To Taiopa, n BABY born pumopei va KaBaptoTtei eOKoAa e TO PmipmTePd. a TovV OKOTO auTo, YEUIoTE

TO ITUMEPO HE TO KATIAKI (SOCOUETPIKO SOXEIO) UE TPEXOUEVO VEPD KAl SUO GTAYOVES AITOPEUMAVTIKO.
BISWOTE GPIXTA TO OTOUIO ME KOUTANL Kal TOTTOBETHOTE TNV AKPN TOU KOUTAALOU OTO OTOpa NG BABY born (unv
XPNOIHOTIOIEITE TO GTOUIO YA VA TILEL ) KOUKAQ, SI6TI £T01 TO LYPO Katahrjyet o€ AdBog Soxeio). Katomy, mépte
v BABY born oo xépt oag kat yepiote tnv mélovtag emnavarapBavopeva To umipmepd otnv miaivi meupd.
3T GUVEXELQ, TOTTOBETAOTE TNV OTO KABIKAKI KAt ASEIAOTE TNV TTATWVTAC TOV OUPAAd TNG. EmavaldBete autr
Sladikacia péxpt va adeldoel To pumumnepod. Anaiteital onwodnmote éva SeUTepo EEmMupa (TAIoHA) TG KOUKAAG ME
TPEXOUMEVO VEPO, WOTE va agalpeBouv OAa Ta umoAeippata amoppunavtikou. EAéy&te edv agaipébnkav oha ta
umoAgippata Kpépag. e mepintwon apgiBoliag, emavarapete Ty mapandvw Sadikasia.

Tnpeite Simote TIg Seif; Bapiopov TG BABY born, Tig onoieg 8a Bpeite oto eyxeipidio
Xprone.

Awa8gon va AHHE (AnéBAnta HAektpikou - AHHE):

‘O\a Ta TPOTOVTA TTOL CNHEWVOVTAL HE TO CUUBOAO “S1ECXI0E KASOG amoppIppdTwY” Sev mMpémel va xopnysitat
yla Ta OIKIaKA amoppippata. Oa mpémnet va GuNéyovTal EexwptoTd. Ot Srjpot £K0uV auTo MoV HEXPL T onpeia
GuNoYI¢ 0TV oroia Ta amdBAnTa Ba yivovtat SeKTEG Xwpig Xpéwan, amé Ta voikokupld. Eav Sev Siatibevtat,
EMKIVELVWVY OUCIOV TG NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV EISWV épXovTal aTo TTEPIBAANOV.

Indicatie generala:
Inaintea primei utilizari a produsului va recomandam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa le pastrati
impreund cu ambalajul pentru cazul in care veti avea nevoie de ele la un moment ulterior.

Va rugam sa aveti in vedere

« Supravegheati-va cu atentie copilul.

«  Urmarind aceste instructiuni cu atentie, puteti sa va asigurati cd produsul pe care I-ati
achizitionat va avea o viatd mai lunga si ca jocul cu acesta va fi lipsit de incidente neplacute.

« Varugam sa folositi doar accesorii originale, in caz contrar nu putem garanta functionalitatea
componentelor.

« Nulasati produsul langa surse sau aparate electrice atunci cand e ud.

«  Uscati bine produsul inainte de a deschide compartimentul de baterii.

« Jucaria poate fi asamblata si curatatd numai de parinti.

« Jetul de apa nu trebuie indreptat spre oameni, alte vietati sau aparate electrice.

«  Potrivit doar pentru papusi.

«  Clatiti sticla inainte de a o folosi. A se umple numai cu apa. Dupé folosire, a se goli complet si a se ldsa sa se
usuce.

« Varugam sa verificati periodic articolul daca nu prezinta deteriorari si eventual inlocuiti-l. Pastrati articolul
deteriorat in afara razei de actiune a copiilor.

Informatii despre baterii si acumulatori:
«  Folositi baterii alkaline pentru o mai buna performanta si durata de functionare.
« Folositi doar tipul de baterii recomandate pentru fiecare unitate.
- Bateriile trebuie inlocuite numai de cétre un adult.
« Inserati bateriile cu polaritatea corecta (directia + si -).
« Nuamestecati tipuri diferite de baterii sau baterii noi cu baterii vechi.
« Nuincercati sa scurtcircuitati bateriile.
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«  Atunci cand nu folositi produsul pentru un timp indelungat, apasati butonul in pozitia “OFF” pentru o durata
mai mare de functionare a bateriilor. Va recomandam de asemenea, sa indepartati bateriile pentru a preveni
scurgerile bateriilor si defectarea unitatii electrice.

«  Nuamestecati baterii reincarcabile cu baterii ne-reincarcabile.

« Nuincercati sa incdrcati bateriile ne-reincarcabile.

« Bateriile consumate trebuie indepartate din produs si duse la un centru special de colectare a deseurilor.

« Nuaruncati bateriile in foc pentru ca acestea se pot scurge sau pot exploda.

« Daca intra apa in compartimentul de baterii, stergeti foarte bine interiorul cu o carpa uscata.

« Bateriile reincarcabile trebuie indepértate din produs inainte de a le reincarca.

« Bateriile reincércabile se incarca doar sub supravegherea unui adult.

«  Asigurati-va ca apa sa nu atinga partile de electronica ale locasului de baterii si ca locasul de baterii este
inchis etans inainte de a inmana produsul copilului dvs. sa se joace.

« Asigurati-va ca apa sa nu atinga partile de electronica ale locasului de baterii.

Indicatie privind bateria

Deoarece ne preocupa in mod deosebit siguranta clientilor nostri, vrem sa va atragem atentia ca acest articol
functioneaza cu baterii.

Va rugam sa verificati periodic articolul daca nu prezinta deteriorari si eventual inlocuiti-l. Pastrati articolul
deteriorat in afara razei de actiune a copiilor. Asigurati-va intotdeauna de faptul c bateriile nu sunt accesibile si
astfel sa poata fi inghitite sau inhalate. Acest lucru se poate intampla, dacd compartimentul pentru baterie nu a
fost insurubat corect sau este defect. Va rugam sa insurubati

intotdeauna atent capacul pentru baterii. Bateriile pot provoca raniri grave interioare. In acest caz este necesar un
tratament medical imediat!

Nu lasati niciodata bateriile la indemana copiilor.

AVERTIZARE! Eliminati imediat bateriile goale. Nu pastrati bateriile noi si folosite in zona de acces a copiilor. Daca
aveti suspiciunea, ca bateriile au fost inghitite sau au ajuns pe alta cale in corp, solicitati neintarziat ajutor medical.

Montaj

Inserarea bateriilor trebuie sa fie ficuta de un adult, dupa cum urmeaza:
1. Folositi o surubelnita pentru a deschide camacul compartimentului de baterii.
2. Inseratii bateriile 2 x 1.5V LR44 (AG13). Vi rugam sa va asigurati ca polaritatea este corecta.
3. Asezati si fixati inapoi capacul compartimentului de baterii.

Functionare

Alimentarea cu apa

Pentru a-i da papusii sa bea apa cu biberonul, umpleti biberonul cu apa curaté de la robinet, dupa cum urmeaza.
Scoateti capacul (paharul gradat) si desurubati capul pentru baut. Umpleti capacul (paharul gradat) cu apa curata
de la robinet pana la marcajul ,max”. Umpleti cu atentie biberonul si rdsuciti capacul cu cap pe biberon pana se
fixeaza. Apoi luati in brate papusa BABY born si impingeti capul biberonului cu atentie in gurd, cat de mult posibil.
Printr-o usoara apasare a biberonului, papusa poate bea din cand in cand o cantitate mica de apa. Imediat ce
BABY born a baut suficienta apa, apa va incepe sa curga din gura. Din acel moment nu ii mai dati sa bea. Acum,
BABY born poate s planga sau sa faca la olita. Apoi, poate sa bea din nou apa. Dintr-un biberon, BABY born poate
bea de mai multe ori. Va rugam sa goliti biberonul daca nu este folosit si sa il uscati bine, pentru a evita murdarirea
lui.

Atentie! Nu tineti niciodata bib cu modulul de sunet complet sub apa si nu il scufundati.
Hranirea cu piure - BABY born cu functie de hrénire

Inainte de a hrani papusa cu piure, este obligatoriu s verificati daca acest model BABY born poate fi hranit.
Respectati instructiunile de utilizare ale papusii BABY born.

(Atentie! Nu se recomanda in cazul BABY born Sister sau BABY born Brother)

Pentru a hrani papusa cu biberonul, va rugam sa respectati urmatoarele instructiuni.

Scoateti capacul (paharul gradat) si desurubati lingura. Umpleti capacul (paharul gradat) cu apa curata de la
robinet pana la marcajul ,12ml". Deschideti 1 pliculet de piure (nu este inclus in pachetul livrat) si varsati intregul
continut. Amestecati pana cand nu se mai vad cocoloase. Continutul capacului (paharul gradat) poate fi turnat

cu atentie in biberon. Insurubati acum capul cu lingura. Apoi luati in brate papusa BABY born si bagati-i lingura

in jos in gura. Printr-o usoard apasare a biberonului, pdpusa poate fi hranita din cand in cand cu o cantitate mica
de piure. Dacé ii dati prea mult piure, acesta nu poate curge in papusa, gura se va umple si piureul va iesi din
gura. Tn acest caz, vd rugdm sa scuturati usor papusa BABY born, astfel ca bulele de aer din spatele blocajului si se
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elibereze si ca piureul sa poata curge mai departe in jos. Imediat ce BABY born a mancat destul, piureul va incepe
sa curga din gurd. Din acel moment nu fi mai dati sa manance. Acum, BABY born (nu si in cazul Sister sau Brother)
poate sa faca la olita. Apoi, poate sa manéance din nou. Dintr-un biberon, BABY born cu functie de hrénire poate
manca de cel mult 2 ori. Va rugam sa goliti biberonul dupa hranirea cu piure, sa il spalati si sa il uscati bine, pentru
a evita murdarirea lui. Consultati indicatiile pentru ,Curatarea biberonului”.

Dupé hranirea cu piure, este obligatoriu sa spalati si papusa BABY born. Acest lucru este foarte simplu cand
biberonul este deja spalat. Va rugam sa respectati indicatiile de curatare ,Curatarea papusii”.

Curatarea biberonului

Dupa hrénirea cu piure, este obligatoriu sa curatati bine toate componentele si sé le uscati.

Pentru aceasta, scoateti biberonul alb cu cap din manson. Desurubati capul cu lingura si spalati-I bine impreuna
cu paharul gradat, folosind putin detergent, apoi clatiti-le cu apa curata. Dupa curatare, va rugam sa le lasati sa se
usuce bine.

Curdtarea papusii

BABY born poate fi spalatd cu usurinta dupa hranire, folosind biberonul. Pentru aceasta, va rugam sa umpleti
biberonul folosind capacul umplut (paharul gradat) cu apa curata si doud picaturi de detergent. Insurubati strans
capul cu lingura si introduceti-1 in gura papusii BABY born (va rugam sa nu folositi capul pentru baut, deoarece
prin acesta se va umple cu lichid recipientul incorect). Umpleti acum papusa BABY born, pe care o tineti in brate,
apasand usor in mod repetat biberonul si apoi goliti-o asezand-o pe olité si apasand pe buric. Repetati acest
procedeu pana cand se goleste biberonul. Este imperios necesara o a doua clatire (alimentare) a papusii cu apa
curata, pentru a indeparta resturile de detergent. Va rugam sa verificati daca s-au indepartat toate resturile de
piure. Daca aveti indoieli, repetati procedeul de mai sus.

Va rugam sa respectati obligatoriu indicatiile de curatare din instructiunile de utilizare ale BABY born.

Aruncarea conform WEEE (Deseuri de echipamente electrice si electronice -DEEE).

Produsele marcate cu eticheta cu pubela tdiata nu pot fi aruncate impreuna cu deseurile urbane nesortate.
Colectarea acestora va fi facuta in mod obligatoriu separat. Sistemele de colectare si restituire din Europa ar
trebui organizate de catre organizatii de colectare si reciclare a deseurilor. Produsele din categoria WEEE (DEEE)
pot fi aruncate la punctele de colectare corespunzatoare, fara nici o taxa in acest sens. Motivul acestei initiative il
constituie protejarea mediului inconjurator si a sanatatii populatiei, avand in vedere eventualele efecte negative
cauzate de prezenta substan telor periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Opca napomena:
Preporu¢amo da prije prve upotrebe proizvoda pazljivo procitate uputu za upotrebu i da ju pohranite zajedno s
pakovanjem za slu¢aj da ju u buduénosti zatrebate.

Obratite paznju

« Upotreba uz nadzor odraslih osoba.

«  Ukoliko pazljivo proucite instrukcije o upotrebi, na taj nacin osiguravate dugotrajno igranje i koristenje
proizvoda.

«  Koristite samo orginalne dijelove, u suprotnom Vam ne mozemo garantirati funkcionalnost i trajnost
proizvoda.

«  Proizvod ne ostavljati u blizini elektri¢nih aparata dok je mokar.

«  Prije otvaranja pretinca za baterije morate temeljito osusiti proizvod.

« Igratku smiju sklapati i ¢istiti samo roditelji.

« Mlaz vode se ne smije usmjeravati prema ljudima, ostalim Zivim bi¢ima ili prema elektri¢nim uredajima.

«  Prikladno samo za lutke.

« Temeljito isperite bocu prije uporabe. Molimo punite samo vodom. Nakon uporabe, u cijelosti ispraznite i
ostavite da se osusi.

«  Molimo da proizvod redovito provjeravate na o3tecenja i da ga po potrebi zamijenite. Osteceni proizvod
drzite izvan dohvata djece.

Sve o baterijama/baterijama koje se pune na struju

«  Zaovaj proizvod preporu¢amo upotrebu alkalnih baterija.
«  Koristite samo one baterije koje su predvidene za odredenu sklopku.
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«  Promjenu baterija trebaju obavljati odrasli.

« Ubacite baterije i provjerite polaritet (+-).

«  Nije preporudljivo stavljati razli¢ite tipove baterija, kao ni koristenih baterija.

«  Ne prekidati strujni krug beterije.

«  Ukoliko duze vrijeme ne koristite proizvod, pozeljno je sklopku staviti u polozaj “OFF’, ili eventualno izvaditi
baterije, radi ustede energije.

« Nikad nemojte istovremeno koristiti baterije koje se pune na struju i obi¢ne.

«  Ne pokusavajte puniti na struju baterije koje nisu za to predvidene.

« Istrosene baterije se odlazu na mjesto predvideno za takvu vrstu otpad

« Baterije drzite udaljene od vatre ili otvorenog plamena, jer moze iscuri

«  Ukoliko voda ude u odjeljak za baterije, osusite ga sa suhom krpom.

«  Baterije koje se pune na struju, prije samog punjenja moraju biti odstranjene iz igracke.

«  Baterije u proizvodu se mjenjaju samo uz nadzor odraslih osoba.

«  Provjerite da li je pretinac za baterije sigurno i ¢vrsto zatvoren prije nego li dajete proizvod djetetu na
igranje.

«  Molimo Vas da pri tome obratite paznju na to da niti u elektroniku niti u pretinac za baterije ne ude vlaga.

li ekspoldirati.

Napomena u vezi baterija

Buduci da veliki znacaj posvecujemo sigurnosti nasih kupaca, Zelimo Vam skrenuti paznju na to da ovaj proizvod
radi na baterije.

Molimo da proizvod redovito provjeravate na odtecenja i da ga po potrebi zamijenite. Osteceni proizvod drzite
izvan dohvata djece. Uvijek trebate brinuti da baterije ne budu dostupne i da se na taj na¢in ne mogu progutati
ili udahnuti. Do toga moze doci, izmedu ostalog, ako se pretinac za baterije ne u¢vrsti pravilno vijcima ili ako

je neispravan. Molimo da poklopac za baterije uvijek pazljivo u¢vrstite vijcima. Baterije mogu prouzro¢iti teske
unutarnje povrede. U tom slucaju je odmah potrebna terapija od strane lije¢nika!

Baterije uvijek drzati podalje od djece.

PAZNJA ! Odmah zbrinite prazne baterije. Nove i iskoristene baterije uvijek drzite podalje od djece. Ako sumnjate
da su baterije progutane ili da su na neki drugi nacin usle u tijelo, odmah potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

Priprema:

Postavljanje baterija treba biti obavljen od strane odraslih osoba.
1. Upotrijebite odvija¢ da biste otvorili odjeljak za baterije.
2. Ubacite baterije 2 x 1.5V LR44 (AG13) i provjerite polaritet ( +-).
3. Vratite poklopac i opet ga pri¢vrstite pomocu odvijaca.

Funkcija

Davanje vode

Da biste lutki dali da pije vode iz bocice, napunite ju ¢istom vodom iz slavine kako slijedi.

Uklonite poklopac (mjernu ¢asicu) i odvrnite vrh kroz koji prolazi tekucina. Poklopac (mjernu ¢asicu) napunite
vodom iz slavine do oznake ,max". Nakon toga, pazljivo ulijte vodu u bocicu i ¢vrsto zavrnite poklopac na bocici.
BABY born lutku uzmite u naruje i vrh kroz koji prolazi tekucina pazljivo stavite sto dublje u usta. Kratkim
pritiskom bocice sa strane, lutki se moZe dozirati mala koli¢ina vode. Nakon 3to je BABY born lutka dovoljno
popila, voda ¢e poceti izlaziti iz usta. Odmah prestanite s davanjem vode. Sada BABY born lutka moze plakati ili
i¢i na kahlicu. Nakon toga ju moZete ponovo hraniti. S jednim punjenjem bocice, BABY born lutka se moze hraniti
vide puta. Bocicu, ukoliko ju ne koristite, ispraznite i dobro osusite, da biste sprijecili onecis¢avanje.

Pozor! Cijelu bocicu s modulom za zvuk nikada nemojte drzati ispod vode ili je uranjati u vodu.

Hranjenje kasicom - BABY born lutke s funkcijom hranjenja
Prije hranjenja kasicom, provjerite smije li se BABY born lutka hraniti. Za to, pro¢itajte uputstvo za BABY born
lutku.

(Pozor! Ne vrijedi za BABY born Sister ili BABY born Brother)

Kako biste hranili bebu kasicom iz bocice, postujte sljedeca uputstva.

Uklonite poklopac (mjernu ¢asicu) i odvrnite vrh sa zlicom. Poklopac (mjernu ¢asicu) napunite ¢istom vodom iz
slavine do oznake , 12 ml”. 1 vrecicu kasice (nije isporu¢ena) otvorite i isipajte sav sadrzaj. Mije3ajte, sve dok ne
nestanu sve grudice. Sadrzaj poklopca (mjerne ¢asice) pazljivo usipajte u bocicu. Sada zavrnite vrh sa Zlicom.
Nakon toga, BABY born lutku uzmite u narudje i stavite vrh Zlice u usta BABY born lutke. Kratkim pritiskom bocice
sa strane, lutki se moze dozirati mala koli¢ina kasice. Kod prevelike koli¢ine kasice, ista ne moze prod¢i kroz usta,
zatvara rupicu na ustima i izlazi iz usta. U tom slu¢aju, BABY born lutku malo protresite, tako da iza zalepljenja

58



pukne zraéni mjehur, kako bi kasica ponovo krenula. Nakon to je BABY born lutka dovoljno pojela, kasa ¢e poceti
curiti iz usta. Odmah zavr3ite s hranjenjem. Sada BABY born lutku (ne vrijedi za Sister i Brother) stavite na kahlicu.
Nakon toga ju mozete ponovo hraniti. S jednim punjenjem bocice, BABY born lutka s funkcijom hranjenja moze
se maksimalno 2 puta. Nakon hranjenja kasicom, bo¢icu ispraznite, ocistite i dobro osusite da biste sprijecili
onetiscavanje. Vidi ,Pranje bocice”.

Nakon hranjenja kasicom obavezno o¢istiti i BABY born lutku. To je vrlo jednostavno s ve¢ o¢is¢éenom bocicom.
Pogledajte napomene o ¢is¢enju ,Ci¢enje lutke”.

Pranje bocice

Nakon hranjenja kasicom, sve komponente dobro odistite i osusite.

Za to, bijelu bocicu s vrhom izvadite iz futrole. Odvrnite vrh Zlice i zajedno s mjernom ¢asicom ocistite uz pomo¢
male koli¢ine deterdZenta, te nakon toga dobro isperite ¢istom vodom. Nakon ¢is¢enja dobro osusite.

Ciscenje lutke

BABY born lutka s bo¢icom se nakon hranjenja moze lako o¢istiti. Za to, bocicu pomoc¢u napunjenog poklopca
(mjerne ¢asice) napunite ¢istom vodom i dodajte dvije kapi deterdzenta za posude. Vrh sa Zlicom ¢vrsto zavrnite
i zlicu stavite BABY born lutki u usta (vrh ne upotrebljavajte kako bi beba pila jer ¢e na taj nacin tekuéina zavrsiti
u pogresnom spremniku). Sada BABY born lutku koja je u naru¢ju hranite ponovljenim pritiskom bocice sa
strane i nakon toga ju stavite na kahlicu u sjede¢em poloZaju te ju ispraznite pritiskom na pupak. Ovaj postupak
ponavljajte dok se bocica ne isprazni. Drugo ispiranje (hranjenje) lutke ¢istom vodom je obavezno kako bi se
uklonili ostaci deterdzenta. Provjerite jesu li uklonjeni svi ostaci kasice. U slu¢aju sumnje, ponovite postupak.

Obavezno obratite paznju na napomene o ¢is¢enju u uputstvu za BABY born lutku.

Disponiranje sukladno sa OEEO (= Otpad elektri¢ne i elektronske opreme)

Svi produkti koji su obiljezeni sa prekrizenom posudom se ne mogu disponirati na opc¢inskom otpadu. Njihovo
skupljanje se vrsi odvojeno. Sistemi za povracaj i skupljanje u Europi trebaju biti organizirani od strane
organizacija za skupljanje i recikliranje. OEEO-produkti se mogu disponirati besplatno na adekvatnim mjestima za
skupljanje. Razlog za to je zastita Zivotne sredine i ljudskog zdravlja od potencijalnih efekata u prisustvo opasnih
tvari u elektri¢noj i elektronskoj opremi.

06wn ykasaHua:
Mpeaw nbpsara ynoTtpeba Ha npoayKTa Bu npenopbusame Aa npoyeTeTe BHUMATENHO YMBTBAHETO U fia FO
3anasuTe 3ae[jHO C ONaKOBKaTa, B Cllyyaii ye Bu noTpAbBa B No-KbCeH MOMEHT.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHNe,

«  Mons, HabniopasarTe 4ETETO CY NPW Urpa.

«  CnepBaiKku MHCTPYKUMKTE 3a ynoTpeba, MoXeTe Aa CTe CUrypHU, Ye urpata ¢ NpoAyKTa e 6esonacHa v we
NPOABAXM ABArO Bpeme.

+  M3non3Barite camo OPUIMHAIHM aKCecoapy, B NPOTUBEH Clly4ai, He MOXeM fja rapaHTupame
¢yH KUMOHMPAHETO Ha OTAeNHUTE YacTu.

«  He octaBsiiTe npoayKTa 611130 0 eNKTPUYECKM YPEAU, LOKATO € MOKbP.

« TpopyKTbT TpAbBa Aa e Ao6pe NoACYLUEH NPeAu fia OTBOPUTE MACTOTO 3a baTepuuTe.

«  TpopyKTbT TpAGBa 1@ CE HACTPOWNBA 1 12 CE MOYMCTBA OT Bb3PACTHMU.

+ He HacougaiiTe cTpyATa Ha BOAATa Cpely XOpa, APYIU K1BM CbLUECTBA WK eNeKTPUYECKM yCTPOICTBa.

« Camo 3a Kyknu.

«  V3muiiTe wuweto go6pe. Mons, mbiHeTe camo ¢ Boga. Cnea ynotpe6a, M3xBbpieTe CbAbpKaHNeTo 1
ocTaBeTe [1a N3CbXHe.

«  Mons, nposepsABalTe apTKyNna PeAOBHO 3a NOBPEAA 1 ro CMeHeTe Npu Heo6x0AMMOCT. MaseTe noBpeaeHA
apPTUKYN Ha MACTO, HEAOCTBNHO 3a Aeua.

Bcuuko 3a 6aTepunte/akymynatopHm 6atepun
«  V3nonssaitte ankanHu 6aTepuu 3a Haii-ababr XMBOT 1 [O6PO GYHKLIMOHMPaHE.
«  Mons, n3nonssarre camo BiAa 6atepum, KOUTO Ce NPeropbUBAT 3a NPOAYKTa.
« baTepuuTe Aa ce CMEHAT camo OT Bb3pacTHu!
« MocrassaiTe 6atepumTe C NPaBUIHWA NONAPUTET.
« He nocrassiiTe pasnuuHu BUAOBE GaTepum 1 cTapu 1 HOBY Gatepuu.
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«  BHuMaBaiiTe Aa He NPUUYNHNTE KbCO CbeanHeHne!

« Korate npogyKTa He ce nos3Ba 3a Ab/br NePUOg, OT Bpeme, Uskntouete GyToHa Ha nosuuyua OFF 3a no-gbabr
MBOT Ha 6atepuuTe. Mpenopbusame Bu aa 3BaauTe GaTepuuTe OT UrpayKaTa, 3a 4a He Ce pasTeKar.

« He nonsBgaiiTe akyMynaTopHu 1 ankanHu 6atepuu eAHOBPEMEHHO.

« He 3apexpgaiite 06MKHOBEHM AW ankanHu 6atepun.

+  W3xabeHuTe Gatepuu Aa ce NpemMaxsaT OT UrpayKaTa 1 a ce U3XBbPAAT Ha CbOTBETHUTE 3a TOBA MeCTa.

« He u3naraitte 6aTepumnte Ha OrbH, MOXe fla M3GyXHaT UK Aa ce pasTekar.

«  Tp1 HaMOKpsAHe Ha OTAENEHNETO 3a 6aTepum, MONA NOACYLIETE C Kbpa.

«  Mpesapexpalynte ce 6aTepun TPAGBA Aa Ce NPeMaxHaT OT UrpaykaTa npeau a ce 3apejAr.

«  Mons, 3apexpaiite 6aTepunTe Camo Noj HabNIoAeHNe Ha Bb3PaCTHN.

+  BuHaru nposepsBaiiTe ganv 6atepuuTe ca fobpe 3aTBOPEHV NPeau Aa ro fajeTe Ha AeTeTo ja C1 urpae ¢
Hero.

+  HukakBa Bnara He TpAGBa ja NPOHIKBA KaKTO B €N1IEKTPOHMKATa, Taka 1 Npu 6atepuure.

YKa3saHue 3a 6aTepuure

MoHexe 6e30NacHOCTTa Ha HALUMTE KAWEHTM € OT MbPBOCTENEHHO 3HaYEHMe 3a Hac, CKame Aa By 06bpHem
BHUMaHMe Ha daKTa, "e TO3U apTUKy” Ce 3aJBIKBa C Gatepuin.

Mons, npoBepABaiiTe apTuKyna PefOBHO 3a NOBPE/A 1 FO CMEHETe NPy HeobXxoanMOCT. MaseTe nospeaeHNA
apTUKyN Ha MACTO, HEOCTBIHO 3a Aela. BuHaru ce yBepsBalite, e 6atepunTe He Ca AOCTBIHM, U Taka HAMa
KaK Aa 6bAaT Norb/HaTh MK NonagHart B AuxartenHuTe nbtuwa. ToBa MOXe Aa ce Clyuu 1 ako OTAENEHUETO 3a
6aTepumTe He e NPaBNHO 3aTBOPEHO NN e AedeKTHO. BuHar 3aBuBaliTe BHUMATENHO Kanaka 3a 6atepunte.
BatepunTe moraT Aa NpeansBUKaT TEXKN BBTPELLHI HapaHABaHWA. B To3n ciyvaii e Heobxoarmo HesabaBHa
MeanumMHCKa Hameca!

BuHaru gpbxTe 6atepunTe ganeu ot feua.

MNPEAYMPEXOEHWE ! U3xBbpnsitTe HesabaBHO npasHuTe 6atepun. [ipbKTe Aaney oT Aeua HOBU 1 N3MON3BaHN
6aTepuu. Mpu CbMHeHWe, Ye GaTepunTe Ca NOrbHATY AV MOMaAHaNN N APYT HAYMH B TANOTO, NOTbpCeTe
He3abaBHO MeaVLMHCKA NOMOLLY.

MoarotoBka

MocTaBAHETO Ha GaTepuuTe Aa CTaBa CamMo OT Bb3PACTHU MO CIIEAHNA HAUNH:
1. Vi3non3gaiTe o0TBEPTKa 3a f1a OTBOPYTE KarnayeTo Ha OTAENEHMETO 3a baTepuu.
2. Mocrasete 2 x 1.5V LR44 (AG13) 6aTepuu. YBepeTe Ce, 4e ca NoCTaBeHN NPaBusIHO CPAMO NoNApUTETa UM.
3. 3aBwuiiTe C OTBEpTKaTa KanaueTo 3a 6atepuute.

DyHKuna

MueHe Ha Boga

3a ja Nvie OT WHLLETO C BOAa, O HaMbJIHETe C YXACTa BOAA OT YellMaTa, KakTo e MOCOYeHO no-aony.

Ceanerte KanaykaTta (MepuTenHaTa yallka) 1 pa3BuiiTe HaKpaHuKa 3a NnueHe. HanbnHeTe Kanaukata
(MepuTenHaTa yallKa) € YiCTa BOAA OT YelumaTa A0 MapKUpOBKaTa ,MakKc.”. BHUMaTenHo A n3nenTe B WNLLETO N
3aBbpTeTe Karnaukara C HaKpaliH1Ka BbpXy WMLLETO 1 A 3aTerHeTe. Cnep ToBa nocTaseTe Kyknara BABY born ga
NerHe Ha pbkata Bu 1 BHUMaTENHO NoCTaBeTe HaKPaHUKA Ha LWMLLIETO Bb3MOXKHO Hail-Abl6oKo B ycTaTta. Kato
JleKo CTucKaTe WLIETO OTCTPaHK, B yCTaTa Ha KyKnaTa MoXe Aa ce 031pa Manko KonmyecTtso soja. LLlom BABY
born usnue focTaTbuHO BoAa, TA L 3aM04He 1a N3TUYA OT ycTaTa i. Cep ToBa CripeTe XpaHeHeTo He3abaBHo.
Cera BABY born moxe Aa nnaue nnm ceHe Ha rbpHeto. Cief ToBa MOXeTe OTHOBO fja i AajaeTe Aa nue. C egHo
Hanb/IBaHe Ha LWWLIETO MOXeTe Aa AajeTe Ha BABY born aa nvie HAKonko nbTu. Korato He U3nonssare WWLWETO, ro
u3npasHeTe 1 u3cyleTe A06pe, 3a 1a N36erHeTe 3aMmbpcABaHe.

BHumaHue! Hukora He 3agbpiKaiiTe WNLWIETO CbC 3BYKOBMA MOAYN NOA BOAa Wi M3061u0 He ro noTansiite.

XpaHeHe ¢ Kawa - BABY born ¢ dyHKuus 3a xpaHeHe
lMpenw aa ce onuTaTe fa A HaXpaHUTE C Kalla ce yBepeTe, ye Tasu Kykna BABY born uma ¢pyHKumA 3a xpaHeHe. 3a
LesiTa cnasgaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a yroTpe6a Ha Kykna BABY born.

(BHumaHume! He Baxu 3a BABY born Sister unv BABY born Brother)

3apgan Tec € Kawa, ¢ iiTe UHCTPY Te Aony.

Ceanerte KanaukaTta (MepuTenHaTta yallka) 1 pa3BuiiTe HakpanHuKa Ha Mbxuuyata. HanbaHeTe kanaukata
(MepunTenHara valuKa) C uicTa Boga OT YelumaTa A0 MapKupoBkaTa ,12ml”. OTopeTe 1 nakeTye ¢ Kawa

(He e BK/IOYEHO B KOMM/IEKTA) 1 M3CUMETE LANOTO ChAbpiaHue. Pa3bbpKsaiiTe, 4OKATO Beye HAMA ByuKu.
CbAbpKaHMETO Ha KanaukaTa (MepuTenHaTa yallka) MoXe fja ce n3nee BHUMATENHO B LWWNLWETO. 3ApaBo 3aBuiiTe
HakpaiiHvKa ¢ nbxwuata. Cneg ToBa noctasete Kykna BABY born ga nerve Ha pbkata Bu n noctasete HakpaiHuka
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Ha fibXuLaTa B yctata Ha BABY born. Kato neko cTuckate WwinweTo oTcTpaHy, B ycTaTa Ha KyKnata MoxXe Aa ce
[l031Pa MasKo KOMMYECTBO Kalua. AKO ce OnuTBaTe f1a 403npaTe TBbP/AE MHOTO Kallia, TA He MOXe f1a Biese, a
3anyLwBa OTBOpa Ha yCTaTa Ha KyknaTa v 3anoysa Aia U3Tuya oT ycTaTa i. B To3u cnyyait neko pasknatete BABY
born, Taka ue Bb3aYyLWHNTE MeXypYeTa OT 3aMyLIBaHeTO Aa Ce OTAENAT 1 KalllaTa Jla Ce CMyCHe OTHOBO Haony.
LLlom BABY born n3se 4OCTaTbuHO Kalua, TA e 3aroyHe Aa U3Tinya ot ycrata i. Cnef ToBa cripeTe XpaHeHeTo
He3abasHo. Cera BABY born moxe fja ceaHe Ha rbpHeTo (He Baxu 3a Sister unu Brother). Cneg ToBa moxeTe
OTHOBO fia 1 fageTe fa nue. C eAHO HambBaHe Ha WwiweTo BABY born ¢ dyHKLMA 3a XpaHeHe MoXe Aa ce
HaxpaHu Han-MHOro 2 MbTu. Cnepa xpaHeHe C Kalla U3npasHeTe 1 13cylueTe fo6pe WULETO, 3a Aa u3berHere
3ambpcaABaHe. Buxre ,MouncrBaxe Ha WwWnweTo”.

Cnep xpaHeHe ¢ Kalla 3agbmkutenHo nouncrete v BABY born. ToBa € MHOro I€CHO € BeYe NMOYMCTEHOTO LWNLLE.
O6bpHeTe BHYMaHUE Ha MHCTPYKUmUTe 3a ,llouncreaHe Ha Kyknata“.

MouncrsaHe Ha wWHWeTO

Cnen XpaHeHe C Kallia 3aAb/IKUTeNHO nouncTeTe n nscywete noﬁpe BCUYKM HYacTu.

3a fja HanpaBuTe TOBa, M34bpnanTe 6AN0TO WULLE C HAKPaHWKa OT Kanbda. Pa3suiiTe Bbpxa Ha bXuuara v
3aelHO C MepyTeNHaTa Yalua A nouncTeTe Jo6pe C ManKo Npenapar 3a MUEHe 1 cfief TOBa U3nakHeTe Aobpe ¢
uncta Boga. Cnep NoUNCTBaHe, OCTaBeTe fja U3CbxHe Aobpe.

MouncreaHe Ha KyKnaTta

BABY born moxe necHo fja ce NouncTu Cef XpaHeHe C NOMOLLTa Ha WWLWeTO. 3a ja HanpaBuUTe TOBa, HaMb/HeTe
WNWeTOo C YMCTa BOAA M ABe KanKn NoYncTeall npenapar, KaTo n3non3sare NbjiHaTa Kanayka (MepmenHa

YallKa). 3aBuiiTe 30PpaBo HaKPaHUKa C MbXKULATa 1 NOCTaBeTe Bbpxa Ha IbXuLaTa B yctata Ha BABY born (He
W3non3BaiiTe HaKpaiHUKa 3a N1eHe, Tbil KaTo TOBa 61 HAaMbIHWIO TEYHOCTTA B HENPaBWHKA pesepsoap). Cera
ro nsnente B BABY born, nerHana Ha pbKata Bu, ¢ nek, nosTapsLy ce HaTUCK OTCTPaHM Ha LUMLLETO 1 Clied ToBa A
M3npasHeTe CefjHana Ha MbPHETO Ype3 HaTUCKaHe Ha Mbna. [oBTopeTe TO3M NPOLeC, AOKATO U3NPasHUTE WULIETO.
3abKUTENHO € BTOPO M3NnnakBaHe (3axpaHBaHe) Ha KyK/aTa C U/CTa BOJja 3a NpemMaxsaHe Ha oCTaTbLuTe OT
npenapara. [TpoBepeTe Aanu BCUUKM OCTaTbLM OT KallaTa ca OTCTPaHeHU. AKO UMaTe CbMHEHNs, NoBTopeTe
nocoyeHarta no-rope npoteaypa.

CnasBaiiTe N MHCTPYKLMUTE 3a NOYNCTBaHe B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a Ha BABY born.

UsxebpnaHe Ha oTnagbuute cnopea WEEE -

BcuuKmM NpoayKTH CbC 3HaK 3a U3XBbPAIAHE Ha OMpe/eNieHn MecTa, He MoraT fja Ce U3XBbPJIAT B 06LecTBeHUTe
otnagbum. Te TpA6Ba Aa ce U3XBBPAAT pasgenHo. M3xebpnsaHeTo 1 cbbrpaHeTo Ha oTnagbum B EBpona

Ce OCbLUEeCTBABA OT CbOTBETHM OpraH13aLuu. MpoayKTUTe 0GeKT Ha Tasn ANPEKTUBa ce 06CyBaT Ge3
AOMbAHUTENHN Takcn 1 AaHbLUw. [puyrHaTa 3a TOBa e Aa Ce OnasAT NPMpPoAaTa U YOBELLKOTO 3ApaBe oT
NPUCHCTBMETO Ha eBEHTYalHN ONacHW BelLecTBa B eNeKTpUYecKnuTe 1 eNeKTPOHHUTE NPOAYKTU.

3aranbHa BKasiBKa
Pafumo Bam yBaXKHO NPOUNTATH IHCTPYKLIiIO 3 BUKOPUCTaHHA Nepep nepLunm 3actocyBaHHAM BUpPOOyY Ta 36epiratn
ii pa3oM 3 yNakoBKOIO Ha BUMAA0K, AKLIO BOHA 3HAA06BUTLCA Ni3Hilue.

Bym: nacka, 38epHiTb yBary:

He 3abyBaiiTe cnocrepiratvi 3a Bawwoto guTuHo0.

«  [loTpumyioumncb L€l iHCTpYKUii, Bu MoxeTe 6yTu BnieBHeHi, Wo rpa npoiige 6e3 npobnem, a irpatuka
NPOCNYNTb AOBrO.

«  BuKopwcToByiiTe, byab nacka, TiNbKy Ti NPUHaNEeXHOCTI | opuriHanbHi akcecyapu Zapf Creation, siki € B
KOMM/IEKTi. B iHLWIOMY BUMagKy MV HE MOXEMO rapaHTyBaTV GyHKLIOHANbHICTb irpaLiok.

«  Toku nAanbKa Bonora, He 3anuvwwanTe ii NOpAL 3 NEKTPUYHIMU NPpUNaaamm.

« Tepen BiaKPUTTAM BiACiKY 3 6aTapeiikamu, HEOBXiAHO AOBPE NPOCYLWNTH NPOAYKT.

« Irpalka moxe 6yTu 3ibpaHa i BUMUTA TiNbKn 6aTbKamu.

« He cnpamoBytiTe NoTiK BOAV Ha /ioAeit, TBapuH abo Ha eneKTpuUYHi npunaau.

«  BukopucToByBaTV TiNbKM ANA NANBOK.

« Tepen BUKOPUCTaHHAM BYTUNOUKY PeTeibHO MPOMUTY. HanoBHI0BaTV BUKAOUYHO BOAOI0. Micna
BUKOPWCTaHHSA NOBHICTIO CMOPOXHUTK | BUTEPTMN HaCyXo.

«  bynb nacka, nepesipsaiiTe BUPi6 Ha HAABHICTb MOLLKOAXKEHD Ta, 3a NOTPe6U, 3aMiHiTb BUPI6. MoLwKoaKeHU I
BuMpi6 cnig 36epirati no3a Mexamm JOCSHKHOCTI fiTeil.
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BuKopucranHa 6aTapeilok / akymynaTtopis

«  BuKopucToBy#iTe ankaniHoBi 6aTaperikv Ans KpaLuoi Aii Ta 6ibl TPUBANOro TePMiHy BUKOPUCTaHHA.

«  BuKopucToByiiTe came TOI TN 6aTapeiiok, WO PeKOMEHA0BaHO AMA AaHOT irpaLlKu.

«  3amiHa baTapeiiok MoXe 3AiNCHIOBATUCA TiIbKN AOPOCINMU.

«  BcraBre 6aTapeliku, AOTPUMYIOUMCH NONAPHOCTI.

« He 3acTocoByiiTe ogHOYaCHO pi3Hi TUNK GaTapeiiok, a TaKoX HOBI Ta BUKOPUCTaHi 6aTapeiiku.

« He ponyckaiite KOPOTKOrO 3aMKHEHH:A GaTapeiok.

«  He BUKOpWCTOBYIiTE pa3om aKyMyIATOPM Ta GaTapeiky, Lo He Nepe3apAaKaloTbCa.

«  He HamaraiiTecs 3apaauTy 6aTapeiiky, WO He Nepe3apamKatoTbCa.

«  BuitmaiiTe akymynaTopm 3 BiacCiky nepea ixHim 3apagkaHHAM.

«  3apAgKaHHA aKyMynATOPHUX 6aTapenok MOXHa NPOBOAWTY TiNbKU Mif HAarNA[OM AOPOCANX.

«  TicnA 3aKkiHYeHHA rpy NepemicTiTb BUMMKaAY y nosoxeHHa OFF, o6 nofosxutu TepmiH cnyx6m
aKkymynaTopa. Takox peKoMeHA0BaHO BuyyaTy 6atapeiiki, o6 3anobirTn MoXIMBOMY BUTOKY
€NeKTPONITY Ta NOLKOMKEHHIO irpaLlKi.

«  TNpu notpannaHHi BOAW 10 aKyMyNATOPHOTO BifiCiKy NPOTPITb 10ro CyXOk TKaHWHOI0.

«  Bunyuitb BUKopucTaHi 6aTapeiiku 3 irpallkv i Biaaaiite ix 40 NyHKTY 360py CMITTA.

«  Tpumaiite 6aTapeiiki Nofani Big BOrHIO ANA YHUKaHHA NPOTiKaHHA abo BUOYXY.

« Tepea TMm, AK AaTV AUTUHI NANBKY, NPOCTEXTe, WOo6 BiaAineHHa 3 6atapeamu 6yno fobpe i WinbHo 3akpuTo.

«  byab nacka, cnigkyiiTe 3a TUM, W06 BOIOra He NOTPaNMNa Hi Ha eNeKTPOHIKY, Hi Y BiAAiNeHHA 3 6aTapenkamu.

BkasiBka wopo 6arapeii

OcKinbK1 M1 0CO6NMBO NiKNYEMOCA NPO Ge3reKy HaLuWX fiTet, XoUeMo 3BepHYTY BaLlly yBary Ha Te, WO Lieil Bupi6

npaLyoe Big 6ataperiok.

PerynapHo nepesipAiiTe BUPi6 Ha HAaABHICTb NOLIKO/KEHD, Y pa3i NOTPe6y 3aMiHiTb 11oro. MowwKoaKeH i

BUPI6 Cnig 36epiratv B MicLi, HeAOCTYNHOMY ANA AiTen. 3aBXAu AbaliTe Npo Te, Wob [0 6aTapeiiok He byno

[OCTYNY, | ATV He MOTAN IX MPOKOBTHY TV abo BAUXHYTH. Lie 30Kpema Moxe TpanuTuca, AKLLO BiACiK Ana 6atapei

HenpaBWIbHO NPUTBUHYEHUI abo HeCcnpaBHWIA. 3aBXAN PETENbHO NPUKPYUYINTe KPULLKY BiACIKY Ana 6atapet.

BaTtapeiku MOXyTb CPUYNHWATYI BaXKi BHYTPILLHI TpaBMu. Y LibOMy pasi noTpibHa HeraitHa MeanyHa gornomoral
36epiranTte peiikn B Micyi, HeROCTYNHOMY ANA AiTeil.

YBATA! HeraiiHo yTunisyite po3paaxeHi eneMeHTN XunsneHHA. TpuMaliiTe HOBI Ta CTapi eNemeHTH XKNBNeHHA

nogani Big Aiten. Y pasi nigospw, Wo eNemeHTN XXnNBNeHHA Gy NPOKOBTHYTI Y1 NOTPANMUAN 40 opraHismy B Gyab-

AKWI iHLWWIA CNOCiB, HeraHoO 3BEPHITbCA 3a MEAUYHOI JOMOMOTOH0.

MigroroBka

3amiHa 6aTaperok NoBMHHa 3AiICHIOBATUCA AOPOC/MMY 3TiSHO HULLEHABEAEHOTO:
1. BUukopucToBYiTE BUKPYTKY, WOG BiAKPUTY aKyMyNATOPHWIA BIACIK.
2.BcrasTe 2 x 1.5V LR44 (AG13) 6artapei. [epesipTe, Y1 AOTPUMaHa NOAAPHICTb.
3. BKpyTiTb Ha MicLie KpULLKY aKyMyNATOPHOrO BiACiKy.

HKUiOHYBaHHA
fK HanoiTn NANbLKY BOAOI0

LLlo6 HanoiTn NANbKY BOAOIO 3 MAALIKM, HAMOBHITB if YACTOK BOAOMPOBIAHO BOAOIO B TaKwii Croci6.

3HiMiTb KOBNAYoK (MipHUI CTaKaHUMK) i BiJKPYTiTb HAKOHEUYHWK ANA NUTTA. HanoBHIiTb KoBNayokK (MipHUit
CTaKaHUMK) YUCTOI0 BOZOMPOBIAHOI BOAOIO 10 MO3HAUKM «MaKCUMyM». O6epexHO nepenniite Bogy B NIALWEYKY,
a MoTiM 3aTArHITb Ha NAALIL KOBMAYOK 3 HaKOHeUYHUKOM. [oTim noknaaite nanbky BABY born Ha pyKy i BcTaBTe
HaKOHEUHVK NNALIKN AKoMora rnblue B porT. TNerkummn KOPOTKMMUW HaTUCKaHHAMW Ha NNALLIEYKY MOXHa Kinbka
pasiB HanoiT! NANbKY HEBENVKOIO KinbKicTio Boawn. Konu nanbka BABY born Han'eTbcs, Bofja nouHe BUTIKaTH 3
porta. Y ubomy pasi NpunuHiTs ii noitu. Tenep nanbka BABY born moxe nnakatu abo xoanTu Ha ropwuk. Micna
LIbOro BU MOXeTe 3HOBY il HanoiTu. Jlanbky BABY born moxHa BMICTOM NAALWKYW NOITK KinbKa pasis. AKLLo BU He
BUKOPWCTOBYETE MAALIKY, 6yAb Nacka, CnycTowTe i O6pe BUCYLWITB i, W06 YHUKHYTN 3a6pyAHEHHA.

VYeara! Hikonu He 3aHypioiiTe nig Boay NoBHY 3i 3By

lFoayBaHHA Kaweto — nanbka BABY born i3 pyHKuieto roayBaHHa

lMepen rogyBaHHAM Kaluelo 060B'A3KOBO NepeKkoHalTecs B TOMy, Wo Lo nanbky BABY born moxHa rogysatu. [ins
LbOro AOTPUMYMTECH IHCTPYKLIi 3 eKcrnyaTauii nanbku BABY born.

(YBara! He ansa mogenen nanbok BABY born Sister abo BABY born Brother)

LLlo6 HaroayBaTh NANBKY Kallelo 3 NAAWEYKMN, LOTPUMYATECh HACTYMHUX IHCTPYKUii.
3HiMiTb KOBNAYOK (MipHUI CTaKaHUMK) i BiKPYTiTb NNOXKKY-HaKOHEUHMK. HanoBHiTb KOBNaYuoK (MipHUI CTakaHUMK)
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4YNCTOI0 BOJJONPOBIAHOI0 BOAOIO 0 MO3HauKW 12 MA. BigkpuiiTe 1 nakeTuK 3 Kalueto (He BXOAUTb 10 KOMMNEKTY)

i noBHiCTIO BUCMNTe 1Oro BMICT. Po3millyiiTe Ao TUX NP, NOKY B Hill He 3aNUWUTLCA rPYAOYOK. Tenep MoXHa
06epexHO BUTU BMICT KOBMayKa (MipHOro CTakaHunKa) B NAAWKY. MicnA Lboro WinbHO 3aKPyTiTb IOXKY-
HaKoHeuHwK. MoTiM noknagits nAnbKy BABY born Ha pyKy i NOMICTITb I0XKY-HaKOHEUHWK B POT NANbK1 BABY
born. Jlerknmn KOPOTKNMM Ha NAALIEUKY MOXHA KiNlbKa pasiB HarogyBaTyi NANbKy HEBENMKOK KiNbKicTio Kalwi. Mpn
3aHafTO BENMKIN KiNbKOCTi Kalla He MOXe NOTPanuTy B NANbKY, 3aKpUBaE POTOBWIA OTBIp i BUTIKAE 3 poTa. Y Libomy
BUMagKy 3M1erka CTpyciTb nanbky BABY born, 1106 noBiTpAHUi Mixyp 3a 3aTOPOM NIOMHYB, | Kalua 3HOBY 3Morna
npoxoauTy BcepeauHy. Konn nanbka BABY born HaicTbcs, Kalua noyHe BUTIKaTK 3 poTa. Y LibOMy pasi NpunuHits
il ropysaTu. Tenep nanbka BABY born (okpim mogeneit Sister abo Brother) 6yae xoant Ha ropuuk. Micns Lboro
BUM MOKeETe 3HOBY ii HarofyBaTu. BMiCTOM oaHi€l nnsALeyKkn MoxHa Harogysatu nanbky BABY born 3 dyHKui€eto
roflyBaHHs 2 pasu. CnycroluTe NAAWeYKy NicsA rofyBaHHA Kallelo, a TaKoX OUUCTITb | fobpe BUCYLWITH i, o6
YHUKHYTY 3a6pyaHeHHA. IUB. po3ain «OumnLLEeHHA NAALEUKM>.

0608’A3K0BO OunLLyiiTe NANbKY BABY born nicna rogysaHHs. Lie foBoni nerko ia6yBa€eTbca 3 Bxe OUMLLEHOT
nnaweykoto. Mpy LboMy OTPUMYITECH IHCTPYKLT 3 ounLeHH: «OUMNLLEHHA NANbKW».

OuMNLEHHA NAALICYKN

Micna ropyBaHHA Kalweto 060B'A3KOBO 06PE OUNCTITb NAALIEYKY | BUCYLITb BCi il KOMMOHEHTH.

[inA UbOro BUTATHITB GiNy NAALIEUKY 3 HAKOHEUHMKOM 3 KOPMYCy. BiAKpyTiTb NOMXKY-HaKOHEUHWK | fO6pe ouncTiTh
il Ta MipHWI1 CTaKaHuMK 3a AOMOMOTO MIUIOYOTO 3acoby, a MoTiM 4o6pe NpomuiiTe ix YncToto Bogoto. Micnsa
oumLLeHHA A06Pe NPOCYLIUTb YCi KOMMOHEHTH.

OunEHHA NANBbKN

3a 40NOMOroto NAALIEYKI MOXHA IErKO OYUCTUTK camy nanbky BABY born. [1ns Liboro HanoBHiTb NiALweyKy 3a
[I0MOMOrO10 KOBMayKa (MipHOro CTakaHu1Ka) Y1CTOl BOAOI | AoAaiTe fBi Kpanii Muioyoro 3acoby. LinbHo
3aKPYTiTb HAKOHEUHUK i3 JIOXKOIO | MOMICTITb NI0XKKY-HaKOHEUHWK B POT NAnbKu BABY born (He BukopucTosyiite
HaKOHeUHUK 1A NUTTA, OCKINbKN Yepes HbOoro PiAAMHOIO 3aMOBHIOETLCA He TON pe3epByap). Tenep HanoBHITh
nAnbKy BABY born, Wwo nexwuTb Ha pyLi, Nerkummn HaTUCKaHHAMM Ha NAALIEYKY, a NOTIM NOCaaiTb ii Ha ropLKK i
CMOPOXHITb HATUCKAHHAM Ha NyrnoK. MoBTopIoITe Lieit NpoLec 40 TUX Nip, NOKK NAALWKa He 6yae NOPOXHbLOIO.
HeobxigHO 060B'A3KOBO BUKOHATU fipyre NPOMUBaHHA (rOAyBaHHA) NASIbKW YNCTOI0 BOAOI, o6 BUAANNTN
3a/NLLKK MUOYOTO 3acoby. MepekoHariTecs, Wob 6ynu BUAaneHi BCi 3anviLKy Kalwi. Y pasi cymHiBy 3HOBY
NOBTOPITb BlLEHaBeeHy NpoLeaypy.

TaKkoX AOTpMMYiATeCh iHCTPYKUIT 3 ounweHHA nanbkn BABY born 3 iHcTpyKuUii no ekcnnyarauii.

Yrunizauia npoaykry no WEEE ([lupekTiBa npo BUKOPMCTaHi €NeKTPOHHI npunagu):

Yci npoAyKTU 3 NO3HAYKOIO 3aKPeCNIEHOro CMITTEBOTO KOHTeHepa He MOXHa BUKWAATU Pa3oM 3i 3BUYaiHUM
HeCopPTOBaHUM CMITTAM. BOHM NOBWHHI 36MpaTca okpemo. [InA Lboro CTBOpeHi Micus 36opy, fie 6e3KOLTOBHO
3/]al0TbCA BUKOPUCTaHi NpeAMeTH AoMalLHbOro rocnoaapcTsa. Mpun i yTunisanii wi i PeUOBUHM 3
eneKkTponpunazis MOXyTb MOTPANUTU B HABKO/MLLHE CepefioBULLe.
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Bb IM 832493_28L_0623
www.baby-born.com/832493

ACHTUNG! WARNING! ATTENTION! WAARSCHUWING! ATTENZIONE! jADVERTENCIA!
ATENGAO! GIAKT! VARNING! VAROITUS! WARNING! VIGYAZAT! VAROVANI! OSTRZEZENIE !
UPOZORNENIE! OPOZORILO! DIKKAT! MPEAYMPEXAEHIE! BRIDINAJUMS! DEMESIO!
HOIATUS! VARUD! MPOZOXH ! AVERTIZARE! PAZNJA | PELYMPEXAEHWE | YBATA! ! 35

X

WARNING: This product contains a button cell battery. A button cell battery can cause

severe or fatal injuries in as little as two hours if it is swallowed or placed inside any part of

the body. Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from

children. If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the
@ body, seek immediate medical attention.

& N

DE, AT, CH: Zapf Creation AG, Monchrédener StrafRe 13, 96472 Rédental, Germany.

BE, NL, LU, FR, ES, IT: MGA Entertainment (Netherlands) B.V. Baronie 68-70, 2404 XG Alphen a/d Rijn, NL.
GB, IE: Zapf Creation (UK) Ltd., 50 Presley Way, Crownhill, Milton Keynes, MK8 OES, Bucks, UK

CZ: Zapf Creation AG, 0.z, Stétkova 5, 140 00 Praha & - Nusle, Czech Republic.

HK: Zapf Creation (H.K.) Ltd,, Suite 301, 3/F, Chinachem Golden Plaza, No. 77 Mody Road, Tsimshatsui East,
Kowloon, Hong Kong, S.AR. China.

US, CA: MGA Entertainment Inc., 9220 Winnetka Ave, Chatsworth, CA 91311, U.S.A. (800) 222-4685

AU: Imported by MGA Entertainment Australia Pty Ltd, Suite 5.05, 32 Delhi Road, Macquarie Park NSW 2113.
Customer Service: +61 1300 059 676

PL: Imported by MGA Entertainment Poland Sp. z 0.0. UL. Grottgera 15a 76-200 Stupsk, Polska

IT - Ciascun
componente &
contrassegnato dal
simbolo del materiale.
Raccolta differenziata.
Verifica le disposizioni
del tuo Comune.

. A DEPOSER A DEPOSER
Ce jouet ENMAGASIN  EN DECHETERIE

et ses piles

peuvent étre
recyclés

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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trademarks of Zapf Creation AG.
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